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DOHODA 

mezi Evropským hospodářským společenstvím a Norským královstvím 

EVROPSKÉ HOSPODÁŘSKÉ SPOLEČENSTVÍ 

na jedné straně a 

NORSKÉ KRÁLOVSTVÍ 

na straně druhé, 

PŘEJÍCE SI upevnit a roz�ířit, v důsledku roz�íření Evropského hospodářského 
společenství, hospodářské vztahy mezi Společenstvím a Norskem a zajistit 
s nále�itým ohledem na poctivé podmínky hospodářské soutě�e harmonický rozvoj 
obchodu mezi stranami jako příspěvek k budování Evropy, 

ODHODLÁNY za tímto účelem postupně omezit překá�ky obchodu v souladu s 
ustanoveními V�eobecné dohody o clech a obchodu s ohledem na budování oblastí 
volného obchodu, 

VYHLA�UJÍCE svoji připravenost zvá�it na základě v�ech souvisejících hledisek, a 
zejména s ohledem na vývoj ve Společenství, mo�nost rozvoje a prohlubování 
vzájemných vztahů, bude-li v zájmu jejich ekonomik u�itečné roz�ířit je do oblastí, na 
které se tato dohoda nevztahuje, 

SE ROZHODLY vzhledem k dosa�ení těchto cílů a s uvá�ením skutečnosti, �e �ádná 
ustanovení této dohody nelze vykládat jako zpro�tění závazků smluvních stran , které 
přijaly na základě jiných mezinárodních dohod, 

UZAVŘÍT TUTO DOHODU: 

Článek 1 

Cílem této dohody je 

a) podporovat roz�ířením vzájemného obchodu harmonický rozvoj 
hospodářských vztahů mezi Evropským hospodářským společenstvím a 
Norským královstvím a přispívat tak ke zvy�ování hospodářské činnosti, 
zlep�ování �ivotních podmínek a podmínek zaměstnanosti, růstu produktivity 
a finanční stabilitě ve Společenství a v Norsku, 

b) zajistit poctivé podmínky hospodářské soutě�e při obchodu mezi smluvními 
stranami , 

c) přispět odstraněním obchodních překá�ek k harmonickému rozvoji a 
roz�íření světového obchodu. 
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Článek 2 

Tato dohoda se pou�ije na produkty pocházející ze Společenství a z Norska 

i) kapitol 25 a� 99 Bruselské nomenklatury s výjimkou produktů uvedených 
v příloze, 

ii) uvedené v protokolu č. 2 této dohody s patřičným ohledem na tento protokol. 

Článek 3 

1. V obchodu mezi Společenstvím a Norskem se nezavedou �ádná nová 
dovozní cla. 

2. Dovozní cla se postupně zru�í podle tohoto časového plánu: 

a) dnem vstupu této dohody v platnost se v�echna cla sni�ují na 80 % 
základního cla, 

b) dal�í čtyři sní�ení cel, v�dy o 20 %, se provedou 

1. ledna 1974, 

1. ledna 1975, 

1. ledna 1976, 

1. července 1977. 

Článek 4 

1. Ustanovení o postupném zru�ení dovozních cel platí rovně� pro cla fiskální 
povahy. 

Smluvní strany mohou clo fiskální povahy nebo fiskální prvek cla nahradit vnitřní 
daní. 

2. Dánsko, Irsko, Norsko a Spojené království mohou ponechat clo fiskální 
povahy nebo fiskální prvek cla do 1. ledna 1976 při pou�ití článku 38 aktu 
o podmínkách přistoupení a úpravách Smluv. 

3. Při dodr�ení podmínek článku 18 mů�e Norsko dočasně ponechat clo fiskální 
povahy nebo fiskální prvek ka�dého takového cla nejdéle do 31. prosince 1975. 

Článek 5 

1. Základním clem, na které se vztahují postupná sni�ování stanovená v 
článku 3 a v protokolu č. 1, je pro v�echny produkty clo skutečně pou�ívané 
dne 1. ledna 1972. 
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2. Pokud po 1. lednu 1972 dojde ke sní�ením celních sazeb plynoucím z dohod 
uzavřených na základě obchodní konference konané v �enevě v letech 1964 a� 1967, 
nahradí takto sní�ená cla základní cla uvedená v odstavci 1. 

3. Sní�ená cla vypočtená podle článku 3 a protokolů č. 1 a 2 se pou�ívají 
zaokrouhlená na jedno desetinné místo. 

Pokud Společenství pou�ije čl. 39 odst. 5 aktu o podmínkách přistoupení a úpravách 
Smluv, pokud jde o zvlá�tní cla nebo zvlá�tní část smí�ených cel v irském celním 
sazebníku, pou�ijí se článek 3 a protokoly č. 1 a 2 se zaokrouhlením na čtyři desetinná 
místa. 

Článek 6 

1. V obchodu mezi Společenstvím a Norskem se nezavedou �ádné nové 
poplatky s účinkem rovnocenným dovoznímu clu. 

2. Poplatky s účinkem rovnocenným dovoznímu clu zavedené dne 
1. ledna 1972 nebo po tomto dni v obchodu mezi Společenstvím a Norskem se zru�ují 
vstupem této dohody v platnost. 

V�echny poplatky s účinkem rovnocenným dovoznímu clu, jejich� vý�e dne 
31. prosince 1972 je vy��í ne� poplatky skutečně pou�ívané dne 1. ledna 1972, se 
vstupem této dohody v platnost sni�ují na tuto ni��í hodnotu. 

3. Poplatky s účinkem rovnocenným dovoznímu clu se postupně sní�í podle 
tohoto časového plánu: 

a) nejpozději dne 1. ledna 1974 se v�echny poplatky sní�í na 60 % hodnoty 
pou�ívané dne 1. ledna 1972; 

b) dal�í tři sní�ení, v�dy o 20 %, se provedou 

1. ledna 1975, 

1. ledna 1976, 

1. července 1977. 

Článek 7 

1. V obchodu mezi Společenstvím a Norskem se nezavedou �ádná vývozní cla 
nebo poplatky s rovnocenným účinkem. 

Vývozní cla a poplatky s rovnocenným účinkem se zru�í nejpozději dne 
1. ledna 1974. 

Článek 8 

Protokol č. 1 stanoví celní re�im a opatření pro některé produkty. 
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Článek 9 

Protokol č. 2 stanoví celní re�im a opatření pro některé zbo�í získané zpracováním 
zemědělských produktů. 

Článek 10 

1. V případě zavádění zvlá�tních pravidel v rámci zemědělské politiky nebo 
změny stávajících pravidel mů�e dotčená smluvní strana upravit opatření vyplývající 
z této dohody s ohledem na produkty, které jsou předmětem těchto pravidel nebo 
změn. 

2. V těchto případech dotčená smluvní strana nále�itě zohlední zájmy druhé 
smluvní strany. Za tímto účelem mohou smluvní strany spolu konzultovat v rámci 
smí�eného výboru zřízeného článkem 29. 

Článek 11 

Protokol č. 3 stanoví pravidla původu. 

Článek 12 

Smluvní strana, která zamý�lí sní�it skutečnou vý�i cel nebo poplatků s rovnocenným 
účinkem nebo je zru�it pro třetí země s dolo�kou nejvy��ích výhod, vyrozumí smí�ený 
výbor, pokud je to proveditelné, nejméně 30 dnů před vstupem tohoto sní�ení nebo 
zru�ení v platnost. Vezme v úvahu jakékoli námitky druhé smluvní strany s ohledem 
na naru�ení, která mohou tímto opatřením vzniknout. 

Článek 13 

1. V obchodu mezi Společenstvím a Norskem se nezavedou �ádná nová 
mno�stevní omezení dovozu ani opatření s rovnocenným účinkem. 

2. Mno�stevní omezení dovozu se zru�ují dnem vstupu této dohody v platnost a 
opatření s účinkem rovnocenným mno�stevním omezením dovozu se zru�í nejpozději 
dne 1. ledna 1975. 

Článek 14 

1. Společenství si vyhrazuje právo změnit ujednání týkající se ropných 
produktů čísel 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (kromě parafínu, cerezínu nebo �ivičné 
břidlice a ostatních minerálních vosků) a 27.14 Bruselské nomenklatury při přijetí 
společné definice původu ropných produktů, při přijetí rozhodnutí v rámci společné 
obchodní politiky pro tyto produkty nebo při zavádění společné energetické politiky. 

V tomto případě Společenství nále�itě zohlední zájmy Norska; za tímto účelem 
vyrozumí smí�ený výbor, který zasedá za podmínek stanovených v článku 31. 
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2. Norsko si vyhrazuje právo na podobný postup v obdobné situaci. 

3. S výhradou odstavců 1 a 2 se tato dohoda netýká mimocelních pravidel 
dovozu ropných produktů. 

Článek 15 

1. Smluvní strany jsou v rámci svých zemědělských politik připraveny 
podporovat harmonický rozvoj obchodu se zemědělskými produkty, na které se tato 
dohoda nevztahuje. 

2. Smluvní strany pou�ijí své veterinární, hygienické a rostlinolékařské 
zemědělské předpisy nediskriminačním způsobem a nezavedou nová opatření, která 
by nadměrně naru�ovala obchod. 

3. Smluvní strany prověří za podmínek stanovených v článku 31 v�echny 
obtí�e, které mohou vzniknout při obchodu se zemědělskými produkty, a sna�í se 
nalézt vhodná ře�ení. 

Článek 16 

Od 1. července 1977 se nesmí s produkty pocházejícími z Norska při jejich dovozu do 
Společenství zacházet příznivěji ne� při dovozu produktů z jednoho členského státu 
Společenství do druhého. 

Článek 17 

Dohoda nevylučuje zachování nebo zřizování celních unií, oblastí volného obchodu 
nebo přeshraničních předpisů, které nemění právní úpravu obchodování podle této 
dohody, zvlá�tě ustanovení o pravidlech původu. 

Článek 18 

Smluvní strany se zdr�í v�ech opatření nebo postupů v oblasti vnitřních daní, které 
přímo nebo nepřímo činí rozdíly mezi produkty jedné smluvní strany a obdobnými 
produkty pocházejícími z území druhé smluvní strany. 

Produkty vyvá�ené na území jedné ze smluvních stran nesmějí být zvýhodněny 
vrácením vnitřních daní, které by překročilo vý�i přímých a nepřímých daní, které na 
ně byly uvaleny. 

Článek 19 

Na platby v obchodu se zbo�ím a převody těchto plateb členskému státu Společenství, 
ve kterém sídlí věřitel, nebo Norsku se nevztahují �ádná omezení. 
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Smluvní strany se zdr�í v�ech omezení směnného kurzu a správních omezení při 
udělování, splácení nebo přijímání krátkodobých a střednědobých úvěrů na obchodní 
operace, kterých se účastní tuzemec. 

Článek 20 

Dohoda nevylučuje zákazy nebo omezení dovozu, vývozu nebo převozu zbo�í 
zdůvodněné veřejnou mravností, veřejným pořádkem nebo veřejnou bezpečností, 
ochranou �ivota a zdraví osob a zvířat nebo ochranou rostlin, ochranou národního 
bohatství umělecké, historické nebo archeologické hodnoty, ochranou průmyslového 
a obchodního vlastnictví nebo předpisy týkajícími se zlata a stříbra. Tyto zákazy nebo 
omezení v�ak nesmějí slou�it jako prostředky svévolné diskriminace nebo skrytého 
omezování obchodu mezi smluvními stranami. 

Článek 21 

Tato dohoda nijak nezabraňuje smluvním stranám přijmout opatření, 

a) která pova�ují za nezbytná, aby zabránily zveřejnění informací, které jsou 
v rozporu s jejich důle�itými bezpečnostními zájmy; 

b) která se vztahují na obchod se zbraněmi, střelivem nebo vojenskými materiály 
nebo na výzkum, rozvoj nebo výrobu, je� jsou nezbytné pro obranné účely, 
pokud tato opatření nenaru�ují podmínky hospodářské soutě�e u produktů, 
které nejsou určeny výhradně pro vojenské účely; 

c) která pova�ují za důle�itá pro svou vlastní bezpečnost v době války nebo 
vá�ného mezinárodního napětí. 

Článek 22 

1. Smluvní strany se zdr�í v�ech opatření, která by mohla ohrozit naplňování 
cílů této dohody. 

2. Přijmou v�echna obecná nebo zvlá�tní opatření nezbytná pro dodr�ení 
závazků podle této dohody. 

Domnívá-li se jedna ze smluvních stran, �e druhá smluvní strana nedodr�ela závazek 
podle této dohody, mů�e přijmout vhodná opatření za podmínek a v souladu s postupy 
podle článku 27. 

Článek 23 

1. Neslučitelné s řádným fungováním této dohody, pokud mohou ovlivnit 
obchod mezi Společenstvím a Norskem, jsou 
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i) v�echny dohody mezi podniky, rozhodnutí sdru�ení podniků a jednání ve 
vzájemné shodě, jejich� cílem či výsledkem je vyloučení, omezení nebo 
naru�ení hospodářské soutě�e při produkci zbo�í nebo obchodu se zbo�ím; 

ii) zneu�ívání dominantního postavení jedním podnikem nebo více podniky na 
území smluvních stran jako celku nebo na jeho podstatné části; 

iii) v�echny veřejné podpory, které naru�ují nebo hrozí, �e naru�í hospodářskou 
soutě� zvýhodňováním určitých podniků nebo produkce určitého zbo�í. 

2. Domnívá-li se smluvní strana, �e daná činnost není slučitelná s tímto 
článkem, mů�e přijmout vhodná opatření za podmínek a v souladu s postupy podle 
článku 27. 

Článek 24 

Pokud nárůst dovozu určitého produktu vá�ně ohro�uje výrobní činnost na území 
jedné ze smluvních stran nebo hrozí, �e ji naru�í, a je-li tento nárůst způsoben 

i) částečným nebo úplným sní�ením cel a poplatků s rovnocenným účinkem 
podle této dohody pro příslu�ný produkt v dová�ející smluvní straně; a 

ii) skutečností, �e cla nebo poplatky s rovnocenným účinkem vybírané ve 
vyvá�ející smluvní straně při dovozu surovin nebo polotovarů pou�ívaných 
při výrobě příslu�ného produktu jsou podstatně ni��í ne� odpovídající cla 
nebo poplatky v dová�ející smluvní straně; 

mů�e dotčená smluvní strana přijmout vhodná opatření za podmínek a v souladu 
s postupy podle článku 27. 

Článek 25 

Pokud jedna ze smluvních stran zjistí, �e v obchodě s druhou smluvní stranou dochází 
k dumpingu, mů�e přijmout vhodná protipatření v souladu s Dohodou o provádění 
článku VI V�eobecné dohody o clech a obchodu za podmínek a v souladu s postupy 
podle článku 27. 

Článek 26 

Při vá�ném naru�ení hospodářství v některém odvětví nebo při obtí�ích, které mohou 
způsobit vá�né zhor�ení hospodářské situace v regionu, mů�e dotčená smluvní strana 
přijmout vhodná opatření za podmínek a v souladu s postupy podle článku 27. 

Článek 27 

1. Jestrli�e smluvní strana podrobí dovoz produktů, které by mohly způsobit 
potí�e podle článků 24 a 26, správnímu postupu, jeho� cílem je poskytnout okam�ité 
informace o směřování obchodních toků, uvědomí o tom druhou smluvní stranu. 
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2. V případech uvedených v článcích 22 a� 26 poskytne dotyčná smluvní strana 
smí�enému výboru předtím, ne� přijme opatření v nich stanovená, nebo co nejdříve 
v případech, na ně� se vztahuje odst. 3 písm. d), v�echny důle�ité informace potřebné 
pro pečlivé posouzení situace s cílem nalézt ře�ení přijatelné pro smluvní strany. 

Při volbě opatření se musí dát přednost těm, která nejméně naru�ují fungování 
dohody. 

Ochranná opatření se okam�itě oznámují smí�enému výboru a jsou předmětem 
pravidelných konzultací ve výboru, zejména s cílem je zru�it, jakmile to okolnosti 
dovolí. 

3. Pro účely odstavce 2 platí tato ustanovení: 

a) Pokud jde o článek 23, mů�e ka�dá smluvní strana věc přednést smí�enému 
výboru, pokud se domnívá, �e daná činnost není slučitelná s řádným 
fungováním dohody ve smyslu čl. 23 odst. 1. 

Smluvní strany poskytnou smí�enému výboru v�echny důle�ité informace a 
pomoc, kterou potřebuje k posouzení případu, a případně i k zru�ení činnosti, 
která je předmětem výhrad. 

Jestli�e dotyčná smluvní strana neukončí činnost, která je předmětem výhrad, 
v období stanoveném smí�eným výborem nebo jestli�e smí�ený výbor 
nedospěje k dohodě v průběhu tří měsíců ode dne, kdy mu byla věc 
předlo�ena, mů�e smluvní strana, které se to týká, přijmout ve�kerá ochranná 
opatření, která pova�uje za nezbytná k překonání vá�ných potí�í vyvolaných 
uvedenou činností; zejména mů�e odejmout celní koncese. 

b) Pokud jde o článek 24, předlo�í se potí�e vznikající ze situace uvedené 
v tomto článku k projednání smí�enému výboru, který mů�e přijmout 
jakékoliv rozhodnutí, aby tyto potí�e ukončil. 

Jestli�e smí�ený výbor nebo vyvá�ející smluvní strana nepřijmou rozhodnutí, 
které ukončí potí�e, do 30 dnů od podání zále�itosti, mů�e dová�ející 
smluvní strana uvalit na dová�ený produkt vyrovnávací poplatek. 

Vyrovnávací poplatek se vypočte podle dopadu celních rozdílů na hodnotu 
dotyčného zbo�í s ohledem na suroviny nebo meziprodukty do něj zahrnuté. 

c) Pokud jde o článek 25, proběhne konzultace ve smí�eném výboru předtím, 
ne� dotyčná smluvní strana přijme vhodná opatření. 

d) Pokud výjimečné okolnosti, které vy�adují okam�itou akci, znemo�ní 
předchozí projednání, mů�e dotyčná smluvní strana za situací, uvedených 
v článcích 24, 25 a 26 a také v případě podpory vývozu s přímým a 
okam�itým dopadem na obchod, zavést okam�itě ochranná opatření nezbytně 
nutná k nápravě situace. 
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Článek 28 

Mají-li jeden nebo více členských států Společenství nebo Norsko obtí�e s platební 
bilancí nebo jim tyto obtí�e hrozí, mů�e dotčená smluvní strana přijmout nezbytná 
ochranná opatření. Neprodleně o tom uvědomí druhou smluvní stranu. 

Článek 29 

1. Zřizuje se smí�ený výbor, který je příslu�ný správu této dohody a který 
zaji�ťuje její řádné provádění. Za tímto účelem výbor přijímá doporučení a vydává 
rozhodnutí v případech stanovených touto dohodou. Tato rozhodnutí nabývají účinku 
v souladu s pravidly smluvních stran. 

2. Za účelem řádného provádění této dohody si smluvní strany vymění 
informace a na �ádost kterékoliv z nich si v rámci smí�eného výboru poskytují 
konzultace. 

3. Smí�ený výbor přijme svůj jednací řád. 

Článek 30 

1. Smí�ený výbor je slo�en ze zástupců Společenství na jedné straně a zástupců 
Norska na straně druhé. 

2. Smí�ený výbor jedná na základě obecné shody. 

Článek 31 

1. Smluvní strany střídavě předsedají smí�enému výboru v souladu s pravidly 
stanovenými v jednacím řádu. 

2. Předseda svolává schůzi smí�eného výboru alespoň jednou ročně za účelem 
přezkoumání obecného fungování této dohody. 

Smí�ený výbor se dále schází, kdykoliv to vy�adují zvlá�tní okolnosti, na �ádost jedné 
ze smluvních stran v souladu s podmínkami stanovenými v jednacím řádu. 

3. Smí�ený výbor mů�e rozhodnout o zřízení pracovní skupiny, která s ním 
spolupracuje při výkonu jeho povinností. 

Článek 32 

1. Domnívá-li se smluvní strana, �e by ve společném zájmu obou smluvních 
stran bylo u�itečné roz�ířit vztahy podle této dohody na oblasti, na které se 
nevztahuje, podá druhé smluvní straně odůvodněnou �ádost. 

Smluvní strany mohou smí�enému výboru ulo�it, aby tuto �ádost přezkoumal a 
případně jim poskytl doporučení, zejména s ohledem na zahájení jednání. Cílem 
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těchto doporučení mů�e být případně dosa�ení společné harmonizace, pokud tím 
nebude naru�ena samostatnost rozhodování obou smluvních stran. 

2. Dohody, které vzniknou z jednání uvedených v odstavci 1, podléhají 
ratifikaci nebo schválení smluvních stran v souladu s jejich postupy. 

Článek 33 

Příloha a protokoly této dohody tvoří její nedílnou část. 

Článek 34 

Ka�dá ze smluvních stran mů�e tuto dohodu vypovědět oznámením druhé smluvní 
straně. Dohoda pozbývá platnosti dvanáct měsíců po dni tohoto oznámení. 

Článek 35 

Tato dohoda se vztahuje na jedné straně na území, na které se vztahuje Smlouva 
o zalo�ení Evropského hospodářského společenství, za podmínek stanovených v této 
smlouvě a na straně druhé na území Norského království. 

Článek 36 

Tato dohoda je sepsána ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, dánském, 
francouzském, italském, německém, nizozemském a norském, přičem� v�echna znění 
mají stejnou platnost. 

Tato dohoda bude schválena smluvními stranami v souladu s jejich postupy. 

Dohoda vstupuje v platnost dnem 1. července 1973 za předpokladu, �e si smluvní 
strany před tímto dnem navzájem oznámí, �e byly dokončeny postupy nezbytné k 
tomuto účelu. 

Po tomto dni tato dohoda vstupuje v platnost prvním dnem druhého měsíce 
následujícího po tomto oznámení. Konečným dnem pro takové oznámení je 
30. listopad 1973. 

Udfærdiget i Bruxelles, den fjortende maj nitten hundrede og treoghalvfjerds. 

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Mai neunzehnhundertdreiundsiebzig. 

Done at Brussels on this fourteenth day of May in the year one thousand nine hundred 
and seventy-three. 

Fait à Bruxelles, le quatorze mai mil neuf cent soixante-treize. 

Fatto a Bruxelles, addì quattordici maggio millenovecentosettantatré. 
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Gedaan te Brussel, de veertiende mei negentienhonderddrieënzeventig. 

Utferdiget i Brussel, fjortende mai nitten hundre og syttitre. 

 

På Rådet for De europæiske Fællesskabers vegne 

In Namen des Rates der Europäischen Gemeinschaften 

In the Name of the Council of the European Communities 

Au nom du Conseil des Communautés européennes 

A nome del Consiglio delle Comunità europee 

Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen 

 

For Kongeriket Norge 
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PŘÍLOHA 

Seznam produktů podle článku 2 dohody 

Číslo Bruselské 
nomenklatury Popis 

 35.02 Albuminy, albumináty a jiné deriváty albuminu: 

A. Albuminy 

 II. Ostatní 

  a) Vaječný albumin a mléčný albumin: 

   1. su�ený (např. ve fóliích, vločkách, �upinkách, v 
    prá�ku) 

   2. ostatní 

 45.01 Přírodní korek, surový nebo jednodu�e upravený; korkový odpad; rozdrcený, 
granulovaný nebo na prach rozemletý korek 

 54.01 Len surový nebo zpracovaný, av�ak nespředený; lněná koudel a lněný odpad (včetně 
přízového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

 57.01 Konopí (Cannabis sativa L.), surové nebo zpracované, av�ak nespředené; koudel a 
odpad z konopí (včetně přízového odpadu a rozvlákněného materiálu) 

. 
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PROTOKOL Č. 1 

O re�imu pou�itelném pro některé produkty 

ODDÍL A 

RE�IM PRO DOVOZ NĚKTERÝCH PRODUKTŮ POCHÁZEJÍCÍCH 
Z NORSKA DO SPOLEČENSTVÍ 

Článek 1 

1. Dovozní cla na produkty kapitol 48 nebo 49 společného celního sazebníku 
kromě čísla 48.09 (dřevovláknité desky nebo desky z jiných dřevnatých materiálů, té� 
pojené pryskyřicemi nebo jinými organickými pojivy) při dovozu do Společenství 
v původním slo�ení se postupně zru�í podle následujícího časového plánu: 

Časový plán Produkty čísel nebo polo�ek 48.01 C II, 
48.01 E, 48.07 B, 48.13 nebo 48.15 B Ostatní produkty 

 Pou�itelné celní sazby v procentech Pou�itelná základní cla v procentech 

Dnem vstupu dohody v platnost 11.5 95 

1. ledna 1974 11 90 

1. ledna 1975 10.5 85 

1. ledna 1976 10 80 

1. července 1977 8 65 

1. ledna 1979 6 50 

1. ledna 1980 6 50 

1. ledna 1981 4 35 

1. ledna 1982 4 35 

1. ledna 1983 2 20 

1. ledna 1984 0 0 

 

2. Dovozní cla na produkty uvedené v odstavci 1 při dovozu do Irska se 
postupně zru�í podle následujícího časového plánu: 

 

Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

  Dnem vstupu dohody v platnost 85 

1. ledna 1974 70 

1. ledna 1975 55 
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Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

1. ledna 1976 40 

1. července 1977 20 

1. ledna 1979 15 

1. ledna 1980 15 

1. ledna 1981 10 

1. ledna 1982 10 

1. ledna 1983 5 

1. ledna 1984 0 

 

3. Bez ohledu na článek 3 dohody, Dánsko a Spojené království pou�ijí na 
produkty uvedené v odstavci 1, pocházející z Norska, následující dovozní cla: 

Časový plán Produkty čísel nebo polo�ek 48.01 C II, 
48.01 E, 48.07 B, 48.13 nebo 48.15 B Ostatní produkty 

 Pou�itelné celní sazby v procentech Pou�itelné clo společného celního 
sazebníku v procentech 

Dnem vstupu dohody v platnost 0 0 

1. ledna 1974 3 25 

1. ledna 1975 4.5 37.5 

1. ledna 1976 6 50 

1. července 1977 8 65 

1. ledna 1979 6 50 

1. ledna 1980 6 50 

1. ledna 1981 4 35 

1. ledna 1982 4 35 

1. ledna 1983 2 20 

1. ledna 1984 0 0 

 

4. V době od 1. ledna 1974 do 31. prosince 1983 jsou Dánsko a Spojené 
království při dovozu produktů pocházejících z Norska oprávněny otvírat ka�dý rok 
celní kvóty s nulovým clem, jejich� hodnoty, uvedené v příloze A pro rok 1974, se 
rovnají průměrnému objemu vývozů v letech 1968 a� 1971 kumulativně zvý�enému 
čtyřikrát o 5 %; po 1. lednu 1975 se hodnoty těchto celních kvót zvy�ují ka�doročně 
o 5 %. 

5. V době od data vstupu dohody v platnost do 31. prosince 1982 je Irsko při 
dovozu produktů čísel 48.01 a� 48.07, pocházejících z Norska, oprávněno otvírat 
ka�dý rok a� do 31. prosince 1980 celní kvóty s nulovým clem a poté celní kvóty 
s clem 2 %, jejich� základní hodnoty se rovnají průměrnému objemu vývozů v letech 
1968 a� 1971 zvy�ovanému ka�doročně v období let 1974 a 1976 o 5 %. 
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Základní hodnoty těchto celních kvót jsou uvedeny v příloze B. Pro rok 1973 se tyto 
hodnoty sni�ují poměrně podle data vstupu dohody v platnost. 

6. Výraz �Společenství v původním slo�ení� označuje Belgické království, 
Spolkovou republiku Německo, Francouzskou republiku, Italskou republiku, 
Lucemburské velkovévodství a Nizozemské království. 

Článek 2 

1. Dovozní cla na produkty uvedené v odstavci 2 při dovozu do Společenství v 
původním slo�ení a do Irska se postupně sní�í na následující hodnoty podle tohoto 
časového plánu: 

Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

 Dnem vstupu dohody v platnost  95 

1. ledna 1974  90 

1. ledna 1975  85 

1. ledna 1976  75 

1. ledna 1977  60 

1. ledna 1978  40  z toho nejvý�e 3 % valorické clo (kromě 
polo�ky 79.01 A) 

1. ledna 1979  30 pro polo�ku 28.56 A 

  20 pro ostatní produkty 

1. ledna 1980  0 

 
Pro polo�ku 79.01 A, uvedenou v tabulce v odstavci 2, se sní�ení celní sazby, pokud 
jde o Společenství v původním slo�ení a bez ohledu na čl. 5 odst. 3, provedou se 
zaokrouhlením na dvě desetinná místa. 

2. Produkty podle odstavce 1 jsou následující: 

Číslo SCS Popis 

28.56 Karbidy (např. karbid křemíku, karbid bóru, karbidy kovů): 

 A. Křemíku 

56.01 Syntetická nebo umělá vlákna (konečná), nemykaná, nečesaná ani jinak nezpracovaná pro 
spřádání: 

 B. Regenerovaná textilní vlákna 

56.02 Kabely z nekonečných vláken na výrobu syntetických nebo umělých vláken (stři�ových): 

 B. Z regenerovaných textilních vláken 

ex 73.02 Feroslitiny, kromě feroniklu a výrobků podle Smlouvy  ESUO 
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Číslo SCS Popis 

77.01 Netvářený hořčík: odpad (kromě hoblin stejné velikosti) a �rot z hořčíku: 

 A. Netvářený 

79.01 Netvářený zinek; odpad a �rot ze zinku: 

 A. Netvářený 

Článek 3 

Dovozní cla na produkty polo�ky 76.01 A a čísel 76.02 a 76.03 společného celního 
sazebníku při dovozu do Společenství v původním slo�ení a do Irska se postupně sní�í 
na následující hodnoty podle tohoto časového plánu: 

Pou�itelné valorické celní sazby v procentech 
Časový plán 

Čísla 76.02 a 76.03 Polo�ka 76.01.A 

Dnem vstupu dohody v platnost 11.4 6.6 

1. ledna 1974 10.8 6.3 

1. ledna 1975 10.2 5.9 

1. ledna 1976 9 5.6 

1. ledna 1977 7.2 4.2 

1. ledna 1978 3 3 

1. ledna 1979 2.7 2.7 

1. ledna 1980 0 0 

 

Článek 4 

Dovozy, na které se vztahuje celní re�im stanovený v článcích 1, 2 a 3, podléhají 
ročním indikativním stropům, nad kterými lze znovu zavést cla pou�itelná vůči třetím 
zemím podle těchto ustanovení: 

a) V příloze C jsou uvedena základní mno�ství pro stanovení stropů pro rok 
1973, přičem� se vezme v úvahu právo Společenství na pozastavení platnosti 
stropů pro určité produkty. Stropy pro rok 1973 se vypočtou poměrným 
sní�ením základních mno�ství podle data vstupu dohody v platnost. 

Počínaje rokem 1974 vý�e stropů odpovídá základním mno�stvím pro rok 
1973 zvý�eným ročně o slo�enou sazbu 5 %, s výjimkou produktů polo�ky 
76.01 A, u kterých se roční sazby zvy�ují následujícím způsobem: 

1974 3 % 

1975 3 % 
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1976 3 % 

1977 5 % 

1978 5% 

1979 10 % 

1980 10 % 

1981 10 %. 

U produktů, na které se vztahuje tento protokol, ale které neobsahuje 
uvedená příloha, si Společenství vyhrazuje právo zavést stropy, jejich� vý�e 
se rovná průměrnému objemu vývozů do Společenství během posledních čtyř 
let, za která jsou k dispozici statistické údaje, zvý�enému o 5 %; 
v následujících letech se tyto stropy zvy�ují ka�doročně o 5 %. 

b) Budou-li po dva následující roky dovozy produktu, na který se vztahuje 
strop, ni��í ne� 90 % stanovené vý�e, Společenství pozastaví platnost tohoto 
stropu. 

c) V případě krátkodobých hospodářských problémů si Společenství vyhrazuje 
právo, po konzultaci ve smí�eném výboru, zachovat pro daný rok vý�i stropu 
stanovenou pro předchozí rok. 

d) Dne 1. prosince ka�dého roku oznámí Společenství smí�enému výboru 
seznam produktů, na které se vztahují stropy v následujícím roce, a vý�i 
těchto stropů. 

e) Dovozy podle celních kvót otevřených podle čl. 1 odst. 4 a 5 se rovně� 
započítají do vý�í stropů stanovených pro stejné produkty. 

f) Bez ohledu na článek 3 Dohody a články 1, 2 a 3 tohoto protokolu lze při 
dosa�ení stropu stanoveného na dovoz produktu, na který se vztahuje tento 
protokol, znovu zavést do konce kalendářního roku dovozní cla pro příslu�ný 
produkt podle společného celního sazebníku. 

V tomto případě, před 1. červencem 1977: 

� Dánsko a Spojené království znovu uvalí cla následujícím způsobem: 

Rok Pou�itelná cla společného celního sazebníku v procentech 

1974 40 

1975 60 

1976 80 

� Irsko znovu uvalí cla platná pro třetí země. 

Cla uvedená v článcích 1, 2 a 3 tohoto protokolu se znovu zavedou dne 
1. ledna následujícího roku. 
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g) Po 1. červenci 1977 smluvní strany prověří ve smí�eném výboru mo�nost 
úpravy procentních hodnot, o které se zvedají vý�e stropů, s ohledem na 
vývoj spotřeby a dovozů ve Společenství a na zku�enosti získané při 
uplatňování tohoto článku. 

h) Stropy se zru�í na konci období pro odbourávání celních sazeb, stanovených 
v článcích 1, 2 a 3 tohoto protokolu, s výjimkou stropů polo�ky 76.01 A, 
které budou zru�eny 31. prosince 1981. 

ODDÍL B 

RE�IM PRO DOVOZ NĚKTERÝCH PRODUKTŮ POCHÁZEJÍCÍCH ZE 
SPOLEČENSTVÍ DO NORSKA 

Článek 5 

1. Dovozní cla na produkty uvedené v příloze D při dovozu do Norska ze 
Společenství v původním slo�ení a z Irska se postupně sní�í na následující hodnoty 
podle tohoto časového plánu: 

Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

Dnem vstupu dohody v platnost 95 

1. ledna 1974 90 

1. ledna 1975 85 

1. ledna 1976 80 

1. července 1977 65 

1. ledna 1979 50 

1. ledna 1980 50 

1. ledna 1981 35 

1. ledna 1982 35 

1. ledna 1983 20 

1. ledna 1984 0 

2. Dovozní cla na produkty uvedené v příloze E při dovozu do Norska ze 
Společenství v původním slo�ení a z Irska se postupně sní�í na následující hodnoty 
podle tohoto časového plánu: 

Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

Dnem vstupu dohody v platnost 95 

1. ledna 1974 90 

1. ledna 1975 85 

1. ledna 1976 75 
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Časový plán Pou�itelná základní cla v procentech 

1. ledna 1977 60 

1. ledna 1978 40 

1. ledna 1979 20 

1. ledna 1980 0 

 

Článek 6 

U produktů, na které se vztahuje oddíl B tohoto protokolu, si Norsko vyhrazuje právo, 
pokud to bude v pozděj�í době zcela nezbytné a po konzultacích se smí�eným 
výborem, zavést indikativní stropy, jak jsou vymezeny v oddíle A tohoto protokolu a 
za pou�ití metod tam uvedených. U dovozů převy�ujících stropy lze znovu zavést cla 
nepřekračující cla vůči třetím zemím. 
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PŘÍLOHA A 

Seznam celních kvót pro rok 1974 

DÁNSKO, SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Mno�ství (v metrických 
tunách) 

Číslo SCS Popis 

Dánsko Spojené 
království 

Kapitola 48 PAPÍR A LEPENKA; VÝROBKY 
Z PAPÍRENSKÝCH VLÁKNIN, PAPÍRU A 
LEPENKY 

  

48.01 Papír a lepenka (včetně buničité vaty), získané 
mechanickými postupy, v kotoučích nebo listech 
(ar�ích): 

  

  C. Kraftový papír a lepenka:   

   II Ostatní:   

    � �Kraftliner� 303 7 669 

    � Pytlový kraftový papír 2 615 15 428 

    � Ostatní 2 391 15 138 

 ex E. Ostatní:   

  � Biblový (indický) papír; průklepový papír; 
ostatní papír určený k tisku nebo psaní neobsahující 
mechanickou dřevnou vlákninu nebo ve kterém obsah 
mechanické dřevné vlákniny nepředstavuje více ne� 
5 % 

7 484 15 419 

  � Papír určený k tisku nebo psaní obsahující 
mechanickou dřevnou vlákninu, kromě průklepového 
papíru 

8 460 27 192 

  � Papír na vlnitou lepenku 558 21 108 

  � Sulfitový papír na obaly 1 208 12 582 

  � Ostatní, kromě buničité vaty a   hedvábného 
papíru 

4 855 � 

  � Ostatní papír � 12 168 

  � Ostatní lepenka � 10 903 
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Mno�ství (v metrických 
tunách) 

Číslo SCS Popis 

Dánsko Spojené 
království 

48.03 Pergamen nebo nepromastitelný papír a lepenka, jejich 
imitace a jiné hlazené průhledné papíry, v kotoučích 
nebo listech (ar�ích) 

2 495 18 433 

48.04 Vrstvený papír a lepenka (vyrobené slepením plochých 
vrstev), na povrchu nenatírané ani neimpregnované, té� 
uvnitř zesílené, v kotoučích nebo listech (ar�ích) 

304 � 

48.05 Papír a lepenka, zvlněné (té� s plochými listy na 
povrchu), krepované, plisované, ra�ené nebo 
perforované, v kotoučích nebo listech (ar�ích): 

  

 B. Ostatní 573 � 

48.07 Papír a lepenka, impregnované, natírané, povrchově 
barvené, povrchově zdobené, nebo poti�těné (nikoliv 
pouze linkované, čtverečkované nebo tiskoviny 
kapitoly 49), v kotoučích nebo listech (ar�ích): 

  

 B. Ostatní:   

  � Natíraný papír určený k tisku a psaní 1 694 

  � Ostatní 5 132 
5 988 

48.15 Ostatní papír a lepenka, řezané na určitý rozměr nebo 
tvar 

1 218 � 

48.16 Krabice, pytle a jiné obaly, z papíru nebo lepenky 1 011 � 

48.21 Ostatní výrobky z papíroviny, papíru, lepenky, buničité 
vaty: 

  

 B. Ostatní 231 � 

ex Kapitola 48 Ostatní výrobky kapitoly 48, kromě výrobků polo�ky 
48.01 A a čísla 48.09 

1 000 7 399 

 ex Kapitola 49 Ti�těné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky 
polygrafického průmyslu; rukopisy, strojopisy a plány � 
s výhradou celních sazeb společného celního sazebníku 
(čísla a polo�ky 49.03, 49.05 A, 49.07 A, 49.07 C II, 
49.08, 49.09, 49.10, 49.11 B) 

175 45 3961 

1 Ve �terlincích. 
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PŘÍLOHA B 

Seznam celních kvót pro rok 1973 

IRSKO 

Číslo SCS Popis 
Mno�ství (v 
metrických 

tunách) 

 48.01 Papír a lepenka (včetně buničité vaty), získané mechanickými 
postupy, v kotoučích nebo listech (ar�ích): 

 

  C. Kraftový papír a lepenka:  

   II Ostatní:  

    � Pytlový kraftový papír  2 058 

 ex E. Ostatní:  

  � Papír určený k tisku nebo psaní obsahující mechanickou 
dřevnou vlákninu, kromě průklepového papíru 

61 

  � Sulfitový papír na obaly 1.7 

  � Ostatní, kromě buničité vaty a   hedvábného papíru 435.5 

  � Ostatní papír a lepenka čísla 48.01, kromě  polo�ky 
48.01 A a výrobků, na které se vztahují stropy 

398.4 

 48.05 Papír a lepenka, zvlněné (té� s plochými listy na povrchu), 
krepované, plisované, ra�ené nebo perforované, v kotoučích nebo 
listech (ar�ích): 

 

 B. Ostatní 4 008 

 48.07 Papír a lepenka, impregnované, natírané, povrchově barvené, 
povrchově zdobené, nebo poti�těné (nikoliv pouze linkované, 
čtverečkované nebo tiskoviny kapitoly 49), v kotoučích nebo 
listech (ar�ích): 

 

 B. Ostatní:  

  � Natíraný papír určený k tisku a psaní 484 

  � Ostatní 965.5 
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PŘÍLOHA C 

Základní mno�ství pro rok 1973 

Číslo SCS Popis 

Základní 
mno�ství (v 
metrických 

tunách) 

 28.56 Karbidy (např. karbid křemíku, karbid bóru, karbidy kovů):  

 A. Křemíku 34 500 

 48.01 Papír a lepenka (včetně buničité vaty), získané mechanickými 
postupy, v kotoučích nebo listech (ar�ích): 

 

  C. Kraftový papír a lepenka:  

   II Ostatní:  

    � �Kraftliner� 15 000 

    � Pytlový kraftový papír 28 500 

    � Ostatní 27 000 

 ex E. Ostatní:  

  � Biblový (indický) papír; průklepový papír; ostatní 
papír určený k tisku nebo psaní neobsahující mechanickou dřevnou 
vlákninu nebo ve kterém obsah mechanické dřevné vlákniny 
nepředstavuje více ne� 5 % 

35 000 

  � Papír určený k tisku nebo psaní obsahující 
mechanickou dřevnou vlákninu, kromě průklepového papíru 

114 000 

  � Papír na vlnitou lepenku 43 500 

  � Sulfitový papír na obaly 20 000 

  � Ostatní, kromě buničité vaty a   hedvábného papíru 33 000 

 48.03 Pergamen nebo nepromastitelný papír a lepenka, jejich imitace a 
jiné hlazené průhledné papíry, v kotoučích nebo listech (ar�ích) 

21 000 

 48.07 Papír a lepenka, impregnované, natírané, povrchově barvené, 
povrchově zdobené, nebo poti�těné (nikoliv pouze linkované, 
čtverečkované nebo tiskoviny kapitoly 49), v kotoučích nebo listech 
(ar�ích): 

 

 ex B. Ostatní:  

  � Ostatní, kromě natíraného papíru určeného k tisku nebo 
psaní 

22 000 
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Číslo SCS Popis 

Základní 
mno�ství (v 
metrických 

tunách) 

 73.02 Feroslitiny:  

  A. Feromangan: 

   II. Ostatní 

  D. Ferosilikomangan 

 

135 000 

  C. Ferosilicium 180 000 

  E. Ferochrom a ferosilikochrom 23 000 

 ex G. Ostatní:  

   � Ferovanad 490 

   � Ostatní, kromě feromolybdenu 11 000 

 76.01 Netvářený hliník; odpad a �rot z hliníku:  

 A. Netvářený 190 000 

 76.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z hliníku; dráty z hliníku 12 000 

 76.03 Tvářené desky, plechy a pásy z hliníku 18 000 
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PŘÍLOHA D 

Kód norského 
celního sazebníku Popis 

ex 51.04 Tkaniny ze syntetických nebo umělých vláken (nekonečných), včetně tkanin 
z jednoho syntetického nekonečného vlákna nebo pásků čísel 51.01 a 51.02, kromě 
kordových tkanin a tkanin pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů 

53.10 Příze z ovčí nebo jehněčí vlny, �íněná nebo z jiných zvířecích chlupů (jemných nebo 
hrubých), upravená pro maloobchodní prodej. 

ex 53.11 Tkaniny z ovčí nebo jehněčí vlny nebo z jemných zvířecích chlupů, kromě tkanin 
pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů 

54.05 Lněné a ramiové tkaniny 

55.06 Bavlněné nitě, upravené pro maloobchodní prodej. 

55.08 Smyčkové textilie (froté) z bavlny 

ex 55.09 Ostatní bavlněné tkaniny, kromě tkanin pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů  

56.06 Nitě ze syntetických nebo umělých vláken (stři�ových nebo odpadu), upravená pro 
maloobchodní prodej 

ex 56.07 Tkaniny ze syntetických nebo umělých vláken (stři�ových nebo odpadu), kromě 
tkanin pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů 

ex 58.04 Vlasové textilie a �inylkové předdílo (jiné ne� smyčkové textilie /froté/ z bavlny čísla 
55.08 a tkaniny čísla 58.05) kromě textilií pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů 

 A. Obsahující nekonečná syntetická nebo umělá textilní vlákna 

 B. Ostatní 

  1. Z vlny 

58.05 Stuhy, stuhy bez útku z nití nebo rovnobě�ných vláken spojených pojivy (bolduky), 
kromě zbo�í čísla 58.06: 

 A. Obsahující hedvábí nebo nekonečná syntetická nebo umělá textilní vlákna 

 B. Ostatní 

  2. Ostatní 

58.06 �títky, odznaky a podobné výrobky z textilních materiálů, nevy�ívané, v kusech, 
pásech nebo vystři�ené 

58.07 �inylkové nitě (včetně plstěných �inylkových nití), opředené nitě (kromě 
metalizovaných nití čísla 52.01 a opředené �íněné příze); prýmky a ornamentální 
výrobky v metrá�i; střapce, bambule a podobné výrobky 

58.09 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie (kromě tkaných, pletených nebo háčkovaných 
textilií), se vzorem; ručně nebo strojově vyrobené krajky v metrá�i, pásech nebo 
motivech 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

59.01 Vata a výrobky z vaty; textilní postři�ky, prach a nopky: 

 A. Hygienické vlo�ky a tampony 

 C. Ostatní 

59.02 Plsť a výrobky z plsti, té� impregnované nebo povrstvené  

 B. Ostatní plsť 

 C. Výrobky z plsti 

59.03 Lepené textilie z vláken, podobné lepené textilie z nití a výrobky z těchto textilií, 
impregnované nebo povrstvené či ne 

59.04 Motouzy, �ňůry, provazy a lana, splétané nebo nesplétané 

 A. Splétané 

 B. Ostatní: 

  1. Obsahující nekonečná syntetická nebo umělá textilní vlákna 

  2.  Ostatní: 

   a) Z bavlny nebo juty 

   b) Z ostatních materiálů: 

    2. Ostatní 

ex 59.08 Textilie impregnované, povrstvené, pota�ené nebo laminované přípravky z derivátů 
celulózy nebo jiných umělých plastických hmot, kromě textilií pou�ívaných 
v průmyslu na výrobu oděvů: 

 B. Ostatní 

59.13 Elastické textilie a prýmky (jiné ne� pletené nebo háčkované) sestávající z textilních 
materiálů kombinovaných s pry�ovými nitěmi 

59.15 Textilní hadice k čerpadlům a podobné hadice, té� s výztu�í nebo tvarovkami z jiných 
materiálů 

ex 60.01 Pletené nebo háčkované textilie, neelastické a nepovrstvené pry�í, kromě textilií 
pou�ívaných v průmyslu na výrobu oděvů 

60.03 Punčochové kalhoty, punčochy, podkolenky, pono�ky a jiné punčochové zbo�í, 
pletené nebo háčkované, neelastické a nepovrstvené pry�í 

60.04 Spodní prádlo, pletené nebo háčkované, neelastické, nepovrstvené pry�í 

60.05 Svrchní oděvy a jiné oděvy, pletené nebo háčkované, neelastické, nepovrstvené pry�í 

61.01 Pánské a chlapecké svrchní oděvy: 

 B. Lemované ků�í 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

 C. Oděvy jejich� hlavní slo�kou materiálu je hedvábí nebo syntetická textilní vlákna 

 D. Ostatní 

61.02 Dámské, dívčí a dětské svrchní oděvy 

61.03 Pánské a chlapecké spodní prádlo, včetně límců, náprsenek a man�et 

61.04 Dámské, dívčí a dětské spodní prádlo 

           61.07 Vázanky, motýlky a �átky na krk 

61.09 Podprsenky, podvazkové pásy, korzety, �le, podvazky s přezkou a kulaté podvazky a 
podobné výrobky a jejich části (včetně výrobků z pletených nebo háčkovaných 
textilií), té� elastické 

62.01 Přikrývky 

62.02 Prádlo lo�ní, stolní, toaletní a kuchyňské; záclony a ostatní bytové textilie 

64.01 Obuv s pode�ví a svr�kem z pry�e nebo plastů 

ex 85.15 Přijímače pro barevnou televizi 
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PŘÍLOHA E 

Kód norského 
celního sazebníku Popis 

33.06 Voňavkářské, kosmetické nebo toaletní přípravky 

36.01  
Prá�kové výmetné výbu�niny 

36.02  
Připravené výbu�niny, jiné ne� prá�kové výmetné výbu�niny 

36.03 Důlní trhaviny a bezpečnostní zápalnice 

39.01 Výrobky vzniklé kondenzací, polykondenzací a polyadicí, té� modifikované nebo 
polymerizované a té� lineární (např. fenolplasty, aminoplasty, alkidy, polyalyl estery a 
ostatní nenasycené polyestery, silikony): 

 C. Ostatní 

39.02 Výrobky vzniklé polymerizací nebo kopolymerizací (např.: polyetylén, 
polytetrahaloetylény, polyizobutylen, polystyren, polyvinyl chlorid, polyvinyl acetát, 
polyvinyl chloracetát a dal�í deriváty polyvinylu, polymetakrylické deriváty, kumaron-
indenové pryskyřice): 

 A. Polyetylén dová�ený ve formách uvedených v poznámce 3 písmenech a), b) a e) 
k této kapitole 

 ex B. Dla�dice obsahující nejméně 60 % minerálních plniv, kromě polypropylénových 
a polyakrylických 

 ex C. Ostatní podlahové krytiny, kromě polypropylénových a polyakrylických 

 ex E. Umělá střeva, kromě polypropylénových a polyakrylických 

 ex F. Ostatní, kromě polypropylénových a polyakrylických 

39.03 Regenerovaná celulóza; nitráty, acetáty a ostatní estery celulózy, étery celulózy a 
ostatní chemické deriváty celulózy, měkčené nebo nikoliv (např. kolódia, celuloid); 
vulkánfíbr: 

 A. Vulkánfíbr: 

  2. Ostatní 

 B. Kolodiová bavlna, střelná bavlna a kolodium 

 C. Ostatní 

  1. Nezpracované 

   a) Lisovací prá�ky acetátu celulózy 

   c) Ostatní 

  2. Zpracované: 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

   b) Houby 

   c) Ostatní 

39.04 Tvrzené bílkoviny (např. tvrzený kasein a tvrzená �elatina) 

 A. Umělá střeva 

39.05 Přírodní pryskyřice upravené tavením (tavené pryskyřice); umělé pryskyřice získané 
esterifikací přírodních pryskyřic nebo pryskyřičných kyselin (esterové pryskyřice); 
chemické deriváty přírodního kaučuku (např. chlórkaučuk, hydrochlórkaučuk, 
oxidkaučuk, cyklokaučuk) 

39.06 Ostatní vysoké polymery, umělé pryskyřice a plasty, včetně kyseliny alginové, jejích 
solí a esterů; linoxyn 

39.07 Výrobky z materiálů popsaných v číslech 39.01 a� 39.06: 

 B. Umělá střeva 

 C. Pytle a podobný obalový vrstvový materiál čísla 39.03; svítidla a jejich části 

 D. Viskózní houby 

 E. Dopravní nebo hnací pásy a řemeny  

 F. Ostatní 

40.09 Trubky, potrubí a hadice z netrvzeného vulkanizovaného kaučuku 

40.10 Dopravní nebo hnací pásy a řemeny z vulkanizovaného kaučuku 

40.11 ex A. Pneumatiky pro motorová vozidla, letadla a jízdní kola, kromě pneumatik pro 
motocykly, skútry a traktory; du�e pro motorová vozidla a traktory;  komorové (plné) 
obruče a ochranné vlo�ky do ráfku pneumatiky pro motorová vozidla 

  B. Ostatní 

40.14 Ostatní výrobky z netvrzeného vulkanizovaného kaučuku: 

 B. Ostatní 

48.21 Ostatní výrobky z papíroviny, papíru, lepenky nebo buničité vaty: 

 A. Stínítka svítidel; prolisované kartony na balení vajec z papíroviny 

 D. Ostatní 

58.02 Ostatní koberce, podlahové krytiny, koberečky, roho�e a hrubé tkaniny a koberečky 
�Kelim� nebo �Schumacks� a �Karamanie� a podobné (zhotovené či ne) 

59.10 Linoleum a materiály připravené na textilním podkladě stejným způsobem jako 
linoleum, té� přiříznuté do tvaru, nebo druhu pou�ívaného jako podlahová krytina; 
podlahové krytiny sestávající z povrstvení na podlo�ce z textilního materiálu, té� 
přiříznuté do tvaru: 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

 B. Ostatní 

64.02 Obuv s pode�ví z přírodní usně nebo kompozitní usně; obuv (kromě obuvi čísla 64.01) 
s pode�ví z pry�e nebo plastů 

69.11 Kuchyňské a stolní nádobí, ostatní výrobky pro domácnost a toaletní předměty, 
z porcelánu nebo čínského porcelánu (včetně kameniny a parského cementu) 

69.12 Kuchyňské a stolní nádobí, ostatní výrobky pro domácnost a toaletní předměty, 
z ostatních druhů keramiky 

70.05 Nezpracované ta�ené nebo foukané sklo (včetně přejímaného skla), v pravoúhelných 
tabulích 

70.06 Lité, válcované, ta�ené nebo foukané sklo (včetně přejímaného skla a skla s drátěnou 
vlo�kou), v pravoúhelných tabulích, brou�ené nebo le�těné, av�ak dále nezpracované 

70.07 Lité, válcované, ta�ené nebo foukané sklo (včetně přejímaného skla a skla s drátěnou 
vlo�kou), v jiných ne� pravoúhelných tabulích nebo ohýbané nebo jinak zpracované 
(např. s brou�enými hranami nebo ryté), té� brou�ené nebo le�těné; izolační jednotky 
z několika skleněných tabulí; skleněné vitrá�e a podobně 

70.08 Bezpečnostní sklo, tvrzené nebo vrstvené, té� ve tvarech 

70.09 Skleněná zrcadla (včetně zpětných zrcátek), té� zarámovaná 

 B. Ostatní 

ex 70.13 Stolní a domácenské sklo, kuchyňské sklo, skleněné výrobky toaletní, kancelářské, 
k výzdobě bytu a pro podobné účely (jiné ne� výrobky čísla 70.19), kromě výrobků 
z kři�ťálu (obsahujícího nejméně 24 % oxidů olova a o hustotě 2.9 nebo vy��í), ručně 
nebo mechanicky vyrobené, té� brou�ené nebo zdobené 

70.14 Osvětlovací a signální sklo a optické prvky ze skla, opticky neopracované ani 
vyrobené z optického skla 

73.17 Trubky a roury z litiny: 

 A. �ebrované 

 B. Odpadní roury 

73.18 Trubky a roury a jejich polotovary ze �eleza (jiného ne� litiny) nebo z oceli, kromě 
vysokotlakých hydroelektrických vodičů: 

 A. S nýtovanými nebo ohýbanými hranami 

 B. Ostatní: 

  ex 1. O tlou�ťce stěny více ne� 1.8 mm, kromě beze�vých trubek a rour 

73.20 Potrubní tvarovky (např. spojky, kolena, příruby), ze �eleza nebo oceli: 

 A. Potrubní tvarovky pro odpadní roury 

73.38 Výrobky pro domácnost, sanitární, hygienické a toaletní výrobky pro vnitřní pou�ití a 
jejich části ze �eleza nebo oceli:
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

jejich části, ze �eleza nebo oceli: 

 A. Výrobky pro domácnost 

  2. Ostatní 

 B. Sanitární, hygienické a toaletní výrobky pro vnitřní pou�ití 

  2. Ostatní 

76.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z hliníku; dráty z hliníku: 

 B. Ostatní 

76.03 Tvářené desky, plechy a pásy z hliníku: 

 B. Ostatní 

82.04 Ruční nástroje a nářadí, včetně diamantových sklenářských řezáků, jinde v této 
kapitole nezahrnuté; pájecí lampy, kovadliny, svěráky, svěrky, jiné, ne� které jsou 
příslu�enstvím, částmi a součástmi obráběcích strojů; přenosné výhně; brusky s ručním 
nebo no�ním pohonem 

82.07 Destičky, tyčinky, hroty a podobné části nástrojů, nenamontované, ze slinutých 
karbidů kovů (např. karbidů wolframu, molybdenu nebo vanadu) 

82.09 No�e s hladkou nebo zoubkovanou řeznou čepelí (včetně zahradnických �abek) jiné 
ne� no�e čísla 82.06, a jejich čepele 

82.14 L�íce, vidličky, sběračky, no�e na ryby, no�e na krájení másla, sběračky a podobné 
kuchyňské nebo jídelní nástroje 

83.01 Zámky a visací zámky (klíčové zámky, kombinační nebo elektronické) a jejich části, 
z obecných kovů; spony a rámečky se zabudovaným zámkem na kabelky, kufry a 
podobné výrobky, z obecných kovů; klíče pro v�echny druhy vý�e uvedených zámků, 
dokončené nebo nikoliv, z obecných kovů 

83.02 Úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů k nábytku, dveřím, schodi�tím, 
oknům, roletám, karoseriím, sedlářským výrobkům, kufrům, pouzdrům nebo 
podobným výrobkům (včetně zařízení pro automatické zavírání dveří); vě�áky a háčky 
na �aty a klobouky, konzoly a podobné výrobky, z obecných kovů 

84.15 Chladničky, mrazicí boxy a jiná chladicí nebo mrazicí zařízení, elektrické nebo jiné: 

 ex A. Kombinovaná chladicí a mrazicí zařízení o kapacitě nejvý�e 0,284 m3 

 ex C. Mrazničky a kombinovaná chladicí a mrazicí zařízení 

84.47 Obráběcí stroje na opracovávání dřeva, korku,  kostí, ebonitu (vulkanitu), tvrdých 
plastů nebo podobných tvrdých materiálů, jiné ne� čísla 84.49: 

 B. Vícevřetenové vrtací a vyvrtávací stroje 

 C. Dlabací a čepovací stroje na opracování dřeva 

 D. Ostatní 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

84.61 Kohouty, ventily a podobná zařízení pro potrubí, kotle, nádr�e, vany nebo podobné 
kádě, včetně redukčních ventilů řízených termostatem 

85.04 Elektrické akumulátory 

85.12 Elektrické průtokové nebo zásobníkové ohřívače vody a ponorné ohřívače; elektrické 
přístroje pro vytápění prostor a půdy (zeminy); elektrotepelné přístroje pro péči o vlasy 
(např. vysou�eče vlasů, vlasové kulmy, přístroje na trvalou ondulaci) a �ehličky; 
ostatní elektrotepelné přístroje pou�ívané v domácnosti; elektrické topné rezistory jiné 
ne� uhlíkové: 

 B. Ostatní 

85.23 Izolované elektrické dráty, vodiče (té� s lakovaným povrchem nebo anodickým 
okysličením) kabely (včetně koaxiálních), té� včetně konektorů 

85.25 Elektrické izolátory z jakéhokoliv materiálu 

85.26 Izolační části a součásti pro elektrické stroje, přístroje nebo zařízení, vyrobené zcela 
z izolačních materiálů nebo jen s jednoduchými, do materiálu vlisovanými drobnými 
kovovými součástmi, slou�ícími výhradně k připevňování, kromě izolátorů čísla 85.25 

87.05 Karoserie motorových vozidel čísel 87.01, 87.02 nebo 87.03 (včetně kabin pro řidiče): 

 B. Motorových vozidelpro přepravu osob, včetně motorových autobusů 

 C. Ostatní 

87.09 Motocykly, mopedy a jízdní kola s pomocným motorem, té� s postranními vozíky; 
postranní vozíky v�ech typů 

87.10 Jízdní a jiná kola (včetně dodávkových tříkolek), bez motoru 

87.13 Dětské kočárky, vozíky pro invalidy (jiné ne� s motorem nebo jiným mechanickým 
pohonným zařízením) a jejich část a součásti: 

 A. Dětské kočárky a jejich části 

90.28 Elektrické měřicí, kontrolní, analyzační nebo automatické regulační nebo kontrolní 
přístroje a zařízení: 

 A. Zvukové hloubkoměry a detekční přístroje asdic 

92.11 Gramofony, diktafony a ostatní přístroje pro záznam a reprodukci zvuku, včetně 
přenosných gramofonů a gramofonových chassis, té� s přenoskami zvuku; přístroje 
pro záznam a reprodukci televizního obrazu a zvuku, magnetické 

94.03 Ostatní nábytek a jeho části a součásti: 

 A. Z oceli: 

  1. Niklovaný nebo chromovaný 

96.02 Ostatní ko�ťata a kartáče (včetně kartáčů tvořících součásti strojů, přístrojů nebo 
vozidel); malířské válečky; pry�ové stěrky (jiné ne� pry�ové válečky) a mopy 
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Kód norského 
celního sazebníku Popis 

98.01 Knoflíky a stiskací knoflíky; formy na knoflíky a ostatní části a součásti knoflíků nebo 
stiskacích knoflíků; knoflíkové polotovary 

98.02 Zdrhovadla a jejich části a součásti 
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PROTOKOL Č. 2 

O produktech podléhajících zvlá�tním opatřením, které zohledňují rozdíly v 
cenách zemědělských produktů v nich obsa�ených 

Článek 1 

Za účelem zohlednění rozdílů v cenách zemědělských produktů obsa�ených ve zbo�í 
podle tabulek v příloze tohoto protokolu tato dohoda nevylučuje: 

i) vybírání pohyblivé slo�ky nebo pevné částky při dovozu nebo pou�ití 
systému vnitřního cenového vyrovnání, 

ii) uplatňování vývozních opatření. 

Článek 2 

1. U produktů uvedených v tabulkách v příloze tohoto protokolu jsou 
základními cly: 

a) pro Společenství v původním slo�ení: cla skutečně pou�ívaná k 1. lednu 1972, 

b) pro Dánsko, Irsko a Spojené království: 

i) pokud jde o produkty, na které se vztahuje Nařízení (EHS) č. 1059/69: 

� pro Irsko, na jedné straně, 

� pro Dánsko a Spojené království na straně druhé, u produktů, na které 
se nevztahuje Úmluva o vytvoření Sdru�ení volného obchodu 
v Evropě: 

cla podle článku 47 aktu o podmínkách přistoupení a úpravách Smluv; tato 
základní cla se včas a v ka�dém případě před prvním sní�ením podle odstavce 
2 oznámí smí�enému výboru; 

ii) pokud jde o ostatní produkty: cla skutečně pou�ívaná k 1. lednu 1972, 

c) pro Norsko: cla uvedená v tabulce II v příloze tohoto protokolu. 

2. Rozdíly mezi takto definovanými základními cly a cly platnými 1. ledna 
1977, které jsou uvedeny v tabulkách v příloze tohoto protokolu, se postupně zru�í 
prostřednictvím pěti sní�ení o 20 %, která budou provedena k následujícím datům: 

dnem vstupu této dohody v platnost, 

1. ledna 1974, 
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1. ledna 1975, 

1. ledna 1976, 

1. července 1977. 

Pokud by v�ak clo pou�itelné ke dni 1. července 1977 bylo vy��í ne� základní clo, 
rozdíl mezi těmito dvěma cly se 1. ledna 1974 sní�í o 40 % a dále v�dy o 20 % 
k následujícím datům: 

1. ledna 1975, 

1. ledna 1976, 

1. ledna 1977. 

Bez ohledu na čl. 5 odst. 3 Dohody a s výhradou pou�ití čl. 39 odst. 5 aktu 
o podmínkách přistoupení a úpravách Smluv ze strany Společenství, pokud jde 
o zvlá�tní cla nebo zvlá�tní části smí�ených cel celních sazeb Spojeného království, 
pro následující produkty se pou�ijí odstavce 1 a 2 se zaokrouhlením na čtyři desetinná 
místa: 

Číslo SCS Popis 

22.06 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené pomocí aromatických bylin nebo 
jiných aromatických látek 

ex 22.09 Destiláty (kromě čísla 22.08); likéry a ostatní lihoviny; slo�ené alkoholické nápoje 
(známé jako �koncentrované výta�ky�) na výrobu nápojů: 

� Destiláty jiné ne� rum, arak, tafia, d�in, whisky, vodka s obsahem etylalkoholu 
nejvý�e 45,2 % objemových a slivovice, hru�kovice nebo tře�ňovice obsahující 
vejce nebo vaječné �loutky nebo cukr (sacharózu nebo invertní cukr) 

 

Článek 3 

1. Tento protokol se pou�ije také pro alkoholické nápoje polo�ky 22.09 C 
společného celního sazebníku, které nejsou uvedeny v tabulkách I a II v příloze tohoto 
protokolu. O pravidlech sni�ování celních sazeb u těchto produktů rozhodne smí�ený 
výbor. 

Při stanovování těchto pravidel nebo později smí�ený výbor rozhodne, zda do tohoto 
protokolu zařadí jiné produkty kapitol 1 a� 24 Bruselské nomenklatury, které 
nepodléhají zemědělským předpisům na územích smluvních stran. 

2. Při této příle�itosti smí�ený výbor v případě potřeby doplní přílohy II a III 
protokolu č. 3. 
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TABULKA I 

EVROPSKÉ HOSPODÁŘSKÉ SPOLEČENSTVÍ 

Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

15.10 Mastné kyseliny; kyselé rafinované oleje; mastné alkoholy:   

 ex C. Ostatní mastné kyseliny; kyselé rafinované oleje:   

  � Výrobky získané z borového dřeva, s obsahem nejméně 90 % 
hmotnostních mastných kyselin 4.5 % 0 

17.04 Cukrovinky neobsahující kakao:   

 A. Výta�ky z lékořice s obsahem více ne� 10 % hmotnostních 
sacharózy, bez přísad jiných látek 21 % 12 % 

 B. �výkací guma 8 % + ps, 
nejvý�e 23 % ps 

 C. Bílá čokoláda 13 % + ps,   
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

 D. Ostatní 13 % + ps, 
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

18.06 Čokoláda a ostatní potravinové přípravky obsahující kakao:   

 A. Kakaový prá�ek neslazený jinak ne� přidáním sacharózy 10 % + ps ps 

 B. Zmrzlina (kromě zmrzliny v prá�ku) 12 % + ps, 
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

 C. Čokoláda a čokoládové výrobky té� plněné; cukrovinky a jejich 
náhra�ky vyrobené z náhra�ek cukru, obsahující kakao 

12 % + ps, 
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

 D. Ostatní:   

  I. Neobsahující �ádné mléčné tuky nebo s obsahem těchto tuků 
nejvý�e 1,5 % hmotnostních:   

  a)  V bezprostředních obalech čisté kapacity nejvý�e 500 g 12 % + ps, 
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

  b) Ostatní:   

   � V bezprostředních obalech čisté kapacity více ne� 500 g, 
ale nejvý�e 1 kg 19 % + ps ps 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

   � Ostatní 19 % + ps 6 % + ps 

  II. Obsahující mléčných tuků    

   a) Více ne� 1,5 %, ale méně ne� 6,5 % hmotnostních   

    1. V bezprostředních obalech čisté kapacity nejvý�e 500 g 12 % + ps, 
nejvý�e 27 % + 

dcc ps 

    2. Ostatní:   

   � V bezprostředních obalech čisté kapacity více ne� 500 g, 
ale nejvý�e 1 kg 19 % + ps ps 

   � Ostatní 19 % + ps 6 % + ps 

   b) Více ne� 6,5 %, ale méně ne� 26 % hmotnostních   

    1. V bezprostředních obalech čisté kapacity 500 g nebo 
méně 12 % + ps ps 

    2. Ostatní:   

   � V bezrpostředních obalech čisté kapacity více ne� 500 g, 
ale nejvý�e 1 kg 19 % + ps ps 

   � Ostatní 19 % + ps 6 % + ps 

   c) 26 % hmotnostních nebo více   

    1. V bezprostředních obalech čisté kapacity 500 g nebo 
méně 12 % + ps ps 

    2. Ostatní:   

   � V bezprostředních obalech čisté kapacity více ne� 500 g, 
ale nejvý�e 1 kg 19 % + ps ps 

   � Ostatní 19 % + ps 6 % + ps 

19.01 Sladový výta�ek 8 % + ps ps 

19.02 Potravinové přípravky z mouky, krupice, �krobu nebo sladových 
výta�ků pou�ívané pro dětskou vý�ivu nebo pro dietní nebo 
kulinářské účely, obsahující méně ne� 50 % hmotnostních kakaa 11 % + ps ps 

19.03 Makarony, �pagety a podobné výrobky 12 % + ps ps 

19.04 Tapioka a ságo a jejich náhra�ky získané z bramborového nebo 
jiného �krobu  10 % + ps ps 

19.05 Upravené potraviny získané nadouváním nebo pra�ením obilovin 
nebo obilných výrobků(burizony, pra�ené kukuřičné vlo�ky a 
podobné výrobky) 8 % + ps ps 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

19.06 Hostie, prázdné oplatky pou�ívané pro farmaceutické účely, 
oplatky na zalepování, rý�ový papír a podobné výrobky 7 % + ps ps 

19.07 Chléb, lodní suchary a ostatní bě�né pekařské zbo�í bez přídavku 
cukru, medu, vajec, tuku, sýra nebo ovoce:   

 A.Křupavý chléb zvaný �knäckebrot� 9 % + ps, 
nejvý�e 24 % + 

dcm ps 

 B. Nekva�ený chléb (macesy) 6 % + ps, 
nejvý�e 20 % + 

dcm ps 

 C. Lepkový chléb 14 % + ps ps 

 D. Ostatní 14 % + ps ps 

19.08 Pečivo, cukrářské výrobky, su�enky a ostatní jemné pekářské 
zbo�í, té� obsahující kakao v libovolném mno�ství:   

 A. Perník a podobné výrobky 13 % + ps ps 

 B. Ostatní 13 % + ps, 
nejvý�e 30 % + 
dcm nebo 35 % 

+ dcc ps 

21.01 Pra�ená čekanka a jiné pra�ené kávové náhra�ky a koncentráty 
z nich:   

 A. Pra�ená čekanka a jiné pra�ené kávové náhra�ky    

  II. Ostatní 8 % + ps ps 

 B. Výta�ky, tresti a koncentráty z výrobků popsaných 
v podpolo�ce A:   

  II. Ostatní 14 % + ps ps 

21.04 Omáčky; kořenící směsi:   

 B. Ostatní   

  � Obsahující rajčata 18 % 10 % 

  � Neuvedené 18 % 6 % 

21.05 Polévky a bujóny, v tekuté, pevné nebo prá�kové formě; 
homogenizované směsi potravinových přípravků:   

 A. Polévky a bujóny, v tekuté, pevné nebo prá�kové formě   

  � Obsahující rajčata 18 % 10 % 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

  � Neuvedené 18 % 6 % 

21.06 Kvasinky (�ivé nebo ne�ivé); hotové prá�ky do pečiva   

 A. �ivé kvasinky:   

  II. Pekařské dro�dí 15 % + ps ps 

 B. Ne�ivé kvasinky:   

  I.  V tabletách, kostkách nebo podobných tvarech nebo 
v bezprostředních  obalech čisté hmotnosti nejvý�e 1 kg 13 % 4 % 

  II. Ostatní 8 % 4 % 

21.07 Potravinové přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté:   

 A. Obilniny v zrnech nebo klasech, předvařené nebo jinak 
upravené 13 % + ps ps 

 B. Ravioli, makarony, �pagety a podobné výrobky, nenadívané, 
nevařené; předcházející přípravky, nadívané 13 % + ps ps 

 C. Zmrzlina (kromě zmrzliny v prá�ku) a ostatní ledy 13 % + ps ps 

 D. Upravený jogurt; upravené mléko, v prá�ku pro dětskou vý�ivu 
nebo pro dietní nebo kulinářské účely 13 % + ps ps 

 E. Sýrové fondues 13 % + ps, 
nejvý�e 35 UJ 

na 100 kg netto 

ps, nejvý�e 
35 UJ na 
100 kg netto 

 F. Ostatní   

  I.  Neobsahující �ádné mléčné tuky nebo obsahující méně 
ne� 1,5 % hmotnostních těchto tuků:   

    a) Neobsahující �ádnou sacharózu nebo obsahující méně 
ne� 5 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza):   

     ex 1. Neobsahující �ádný �krob nebo méně ne� 5 % 
hmotnostních �krobu:   

       � Hydrolyzáty bílkovin; autolyzáty kvasinek 20 % 6 % 

      2. Obsahující 5 % hmotnostních �krobu nebo více 13 % + ps ps 

    b) Obsahující 5 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
15 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) 13 % + ps ps 

    c) Obsahující 15 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
30 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) 13 % + ps ps 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

           d) Obsahující 30 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
50 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) 13 % + ps ps 

        e) Obsahující 50 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
85 % hmotnostních sacharózy (včetně invertního cukru 
vyjádřeného jako sacharóza) 13 % + ps ps 

    f) Obsahující více ne� 85 % hmotnostních sacharózy 
(včetně invertního cukru vyjádřeného jako sacharóza) 13 % + ps ps 

  II. Obsahující 1.5 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
6 % hmotnostních mléčných tuků 13 % + ps ps 

  III. Obsahující 6 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
12 % hmotnostních mléčných tuků 13 % + ps ps 

  IV. Obsahující 12 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
18 % hmotnostních mléčných tuků 13 % + ps ps 

  V. Obsahující 18 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
26 % hmotnostních mléčných tuků 13 % + ps ps 

  VI. Obsahující 26 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
45 % hmotnostních mléčných tuků   

    � V bezprostředních obalech o čisté hmotnosti nejvý�e 
1 kg 13 % + ps ps 

    � Ostatní 13 % + ps 6 % + ps 

  VII. Obsahující 45 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
65 % hmotnostních mléčných tuků   

    � V bezprostředních obalech o čisté hmotnosti nejvý�e 
1 kg 13 % + ps ps 

    � Ostatní 13 % + ps 6 % + ps 

  VIII. Obsahující 65 % hmotnostních nebo více, ale méně ne� 
85 % hmotnostních mléčných tuků   

    � V bezprostředních obalech o čisté hmotnosti nejvý�e 
1 kg 13 % + ps ps 

    � Ostatní 13 % + ps 6 % + ps 

  IX. Obsahující více ne� 85 % hmotnostních mléčných tuků   

    � V bezprostředních obalech o čisté hmotnosti nejvý�e 
1 kg 13 % + ps ps 

    � Ostatní 13 % + ps 6 % + ps 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

22.02 Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem cukru nebo 
jiných sladidel nebo aromatizovaná a jiné nealkoholické nápoje, 
kromě ovocných nebo zeleninových �ťáv čísla 20.07:   

 Ex A. Neobsahující mléko ani mléčné tuky:   

    � Obsahující cukr (sacharózu nebo invertní cukr) 15 % 0 

 B.   Ostatní 8 % + ps ps 

22.03 Pivo ze sladu 24 % 10 % 

22.06 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené pomocí 
aromatických bylin nebo jiných aromatických látek:   

 A.  O skutečném obsahu alkoholu nejvý�e 18 % objemových 
v nádobách o obsahu:   

   I. Nejvý�e 2 litry  17 UJ/hl 0 

   II. Více ne� 2 litry 14 UJ/hl 0 

 B.  O skutečném obsahu alkoholu vy��ím ne� 18 % objemových, 
av�ak nejvý�e 22 % objemových v nádobách o obsahu:   

   I. Nejvý�e 2 litry  19 UJ/hl 0 

   II. Více ne� 2 litry 16 UJ/hl 0 

 C.  O skutečném obsahu alkoholu vy��ím ne� 22 % objemových, 
v nádobách o obsahu:   

   I. Nejvý�e 2 litry  160 UJ/hl na 
stupeň alkoholu 

+ 10 UJ/hl 0 

   II. Více ne� 2 litry 160 UJ/hl na 
stupeň alkoholu 0 

22.09 Destiláty (kromě čísla 22.08); likéry a ostatní lihoviny; slo�ené 
alkoholické nápoje (známé jako �koncentrované výta�ky�) na 
výrobu nápojů:   

 C. Lihoviny:   

  ex V. Ostatní   

    � Obsahující vejce nebo vaječné �loutky nebo cukr 
(sacharózu nebo invertní cukr) v nádobách o obsahu:   

   I. Nejvý�e 2 litry  
160 UJ/hl na 

stupeň alkoholu 
+ 10 UJ/hl 

1 UJ/hl na 
stupeň 

alkoholu + 6 
UJ/hl 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 42 

Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

   II. Více ne� 2 litry 
160 UJ/hl na 

stupeň alkoholu 

1 UJ /hl na 
stupeň 

alkoholu 

29.04 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty:   

 C. Vícesytné alkoholy:   

  II. Mannitol (mannit) 12 % + ps 8 % + ps 

  III. Sorbitol   

    a) Ve vodných roztocích:   

     1. Obsahující nejvý�e 2 % hmotnostní manitolu, 
počítáno na obsah sorbitolu 12 % + ps 6 % + ps 

     2. Ostatní 9 % + ps 6 % + ps 

    b) Ostatní   

     1. Obsahující nejvý�e 2 % hmotnostní manitolu, 
počítáno na obsah sorbitolu 12 % + ps 6 % + ps 

     2. Ostatní 9 % + ps 6 % + ps 

29.10 Acetaly a hemiacetaly, té� s jednoduchou nebo slo�enou 
kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty:   

 Ex B. Ostatní:   

    Metylglukosidy 14,4 % 8 % 

29.14 Monokarboxylové kyseliny a jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty:   

 ex A. Nasycené acyklické monokarboxylové kyseliny:   

    � Estery mannitolu (mannitu) a estery sorbitolu od 8,8 % do 
18,4 % 8 % 

 ex B. Nenasycené acyklické monokarboxylové kyseliny:   

    � Estery mannitolu (mannitu) a estery sorbitolu od 12 % do 
13,6 % 8 % 

29.15 Polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty   

 A. Acyklické polykarboxylové kyseliny:   
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

  ex V. Ostatní:   

     � Kyselina itakonová a její soli a estery 10,4 % 0 

29.16 Karboxylové kyseliny s alkoholickou, fenolovou, aldehydovou 
nebo ketonovou funkcí a ostatní karboxylové kyseliny 
s jednoduchou nebo slo�enou kyslíkatou funkcí a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty:   

 A. Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkcí:   

  I.  Kyselina mléčná a její soli a estery 13,6 % 0 

  IV. Kyselina citrónová a její soli a estery:   

    a) Kyselina citrónová 15,2 % 0 

    b) Surový citronan vápenatý 5,6 % 0 

    c) Ostatní 16 % 0 

  ex VIII. Ostatní:   

     � Kyselina glycerová, glykolová, sacharonová, 
isosacharonová a heptasacharonová a jejich soli a estery 12 % 8 % 

29.35 Heterocyklické sloučeniny, nukleové kyseliny:   

 ex Q. Ostatní   

    � Bezvodé sloučeniny mannitolu a sorbitolu, kromě 
maltolu a isomaltolu 10,4 % 8 % 

29.43 Cukry, chemicky čisté, jiné ne� sacharóza, glukóza a laktóza; 
ethery, acetaly a estery cukrů a jejich soli, jiné ne� výrobky čísel 
29.39, 29.41 a 29.42:   

 B. Ostatní 20 % 8 % 

29.44 Antibiotika:   

 A. Peniciliny 16,8 % 0 

35.01 Kasein, kaseináty a jiné deriváty kaseinu; kaseinové klihy:   

 A. Kasein:   

  I.  Pro výrobu umělých textilních vláken1 2 % 0 

                                                 
1 Na zařazení do této polo�ky se vztahují podmínky stanovené příslu�nými orgány. 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 44 

Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

  II. Pro jiné průmyslové pou�ití ne� pro výrobu potravin nebo 
krmiv1:   

    � S obsahem vody nejméně 50 % hmotnostních  5 % 0 

    � Ostatní 5 % 3 % 

  III. Ostatní 14 % 12 % 

 B. Kaseinové klihy 13 % 11 % 

 C. Ostatní 10 % 8 % 

35.05 Dextriny a jiné modifikované �kroby (např. před�elatinované nebo 
esterifikované �kroby); klihy na bázi �krobů nebo dextrinů nebo 
jiných modifikovaných �krobů:   

 A. Dextriny; modifikované (rozpustné nebo pra�ené) �kroby 14 % + ps ps 

 B. Klihy na bázi �krobů nebo dextrinů 13 % + ps, 
nejvý�e 18 % ps 

35.06 Připravené klihy, jinde neuvedené ani nezahrnuté; výrobky 
vhodné k pou�ití jako klihy, upravené pro maloobchodní prodej 
jako klihy, o čisté hmotnosti nejvý�e 1 kg:   

  A. Připravené klihy, jinde neuvedené ani nezahrnuté:   

    ex II. Ostatní klihy   

      � Na bázi emulze křemičitanu sodného  12,8 % 0 

 ex B  Výrobky vhodné k pou�ití jako klihy, upravené pro 
maloobchodní prodej jako klihy, o čisté hmotnosti nejvý�e 1 kg:   

    � Na bázi emulze křemičitanu sodného  15,2 % 0 

38.12 Přípravky k úpravě povrchu, k apretaci a připravená mořidla 
pou�ívaná v textilním, papírenském, ko�edělném a podobném 
průmyslu:   

 A. Přípravky k úpravě povrchu a k apretaci:   

  I. Na bázi �krobových látek 13 % + ps, 
nejvý�e 20 % ps 

38.19 Chemické výrobky a přípravky chemického průmyslu nebo 
příbuzných průmyslových odvětví (včetně sestávajících ze směsí 
přírodních výrobků), jinde neuvedené ani nezahrnuté; odpadní 
produkty chemického průmyslu nebo příbuzných průmyslových 
odvětví, jinde neuvedené ani nezahrnuté:   

  Q. Připravená pojidla pro licí jádra na bázi syntetických 
pryskyřic 12,8 % 8 % 
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Číslo SCS Popis zbo�í Základní cla 
Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

 ex T. Ostatní:   

    � Výrobky krakování sorbitolu 14,4 % 8 % 

39.02 Výrobky vzniklé polymerizací nebo kopolymerizací (např.: 
polyetylén, polytetrahaloetylény, polyizobutylen, polystyren, 
polyvinyl chlorid, polyvinyl acetát, polyvinyl chloracetát a dal�í 
deriváty polyvinylu, polymetakrylické deriváty, kumaron-
indenové pryskyřice):   

 ex C. Ostatní:   

    � Lepidla na bázi pryskyřičných emulzí od 12 % do 
18,4 % 0 

39.06 Ostatní vysoké polymery, umělé pryskyřice a plasty, včetně 
kyseliny alginové, jejích solí a esterů; linoxyn:   

 ex B. Ostatní:   

    Dextran 16 % 6 % 

    Neuvedené, kromě linoxynu 16 % 8 % 

Poznámka: Zkratky ps, dcc, dcm v tomto seznamu znamenají �pohyblivá slo�ka�, �dodatečné clo z cukru� 
a �dodatečné clo z mouky�. 
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TABULKA II 

NORSKO 

Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

15.10 Mastné kyseliny; kyselé rafinované oleje; mastné alkoholy:   

 ex C. Ostatní:   

  � Výrobky získané z borového dřeva, s obsahem nejméně 
90% hmotnostních mastných kyselin 

0,16 0 

17.04 Cukrovinky neobsahující kakao:   

 A. Lékořice 2,00 01 

 B. Ostatní 1,00 01 

18.06 Čokoláda a ostatní potravinové přípravky obsahující kakao:   

 A. Čokoláda; kakaový prá�ek, slazený; zmrzlina; zmrzlina v 
prá�ku a pudink v prá�ku: 

  

  � Kakaový prá�ek, slazený 1,00 0 

  � Čokoláda; zmrzlina v prá�ku a pudink v prá�ku 1,00 01 

  � Zmrzlina 15 %, nejméně 
0,90 nor. korun za 

kg 

0,90 

 B. Ostatní 0,50 01 

19.01 Sladový výta�ek 0,40 0 

19.02 Potravinové přípravky z mouky, krupice, �krobu nebo 
sladových výta�ků pou�ívané pro dětskou vý�ivu nebo pro 
dietní nebo kulinářské účely, obsahující méně ne� 50 % 
hmotnostních kakaa: 

  

 � Směsi na přípravu dortů v obalech o čisté hmotnosti méně 
ne� 2 kg 

0,80 01 

 � Ostatní 0,80 0,501 

19.03 Makarony, �pagety a podobné výrobky 0,40 0,201 

19.04 Tapioka a ságo a jejich náhra�ky získané z bramborového 
nebo jiného �krobu 

0,60 0,201 

19.05 Upravené potraviny získané nadouváním nebo pra�ením 
obilovin nebo obilných výrobků(burizony, pra�ené kukuřičné 
vločky a podobné výrobky) 

0,40 0 
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Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

19.06 Hostie, prázdné oplatky pou�ívané pro farmaceutické účely, 
oplatky na zalepování, rý�ový papír a podobné výrobky 

1,60 0 

19.07 Chléb, lodní suchary a ostatní bě�né pekařské zbo�í bez 
přídavku cukru, medu, vajec, tuku, sýra nebo ovoce: 

  

 � �Knekkebrøt� 20 % 10 %1 

 � �Flatbrød�   

  � Obsahující p�enici 0,80 0 

  � Ostatní 0,20 0 

 � Lodní suchary, jemná strouhanka a suchary:   

  � Obsahující p�enici 0,80 0 

  � Ostatní 0,20 0 

 � Ostatní:   

  � Obsahující p�enici 0,80 0,501 

  � Ostatní 0,20 0 

19.08 Pečivo, cukrářské výrobky, su�enky a ostatní jemné pekářské 
zbo�í, té� obsahující kakao v libovolném mno�ství 

2,00 01 

21.01 Pra�ená čekanka a jiné pra�ené kávové náhra�ky a koncentráty 
z nich 

Bez cla Bez cla 

21.04 Omáčky; kořenící směsi 18 % + ps, 
nejvý�e 1,50 nor. 

korun za kg 

ps1 

21.05 Polévky a bujóny, v tekuté, pevné nebo prá�kové formě; 
homogenizované směsi potravinových přípravků: 

  

 B. Polévky a bujóny, v tekuté, pevné nebo prá�kové formě:   

  1.  Ve vzduchotěsných obalech:   

    a) Masové bujóny 8 % + ps, nejvý�e 
0.70 nor. korun za 

kg 

ps1 

    b) Zeleninové bujóny 8 % + ps, nejvý�e 
0.70 nor. korun za 

kg 

ps1 

    c) Ostatní 8 % + ps ps1 

  2.  V ostatních obalech   
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Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

    a) Obsahující maso nebo masové výta�ky 8 % + ps ps1 

    b) Ostatní 8 % + ps ps1 

21.06 Kvasinky (�ivé nebo ne�ivé); hotové prá�ky do pečiva:   

 ex A. Kvasinky:   

    1. Vinné kvasinky 1,20 0 

    2. Kvasinky jako potrava pro zvířata Bez cla Bez cla 

    3. Ostatní kromě lisovaných 30 % 0 

21.07 Potravinové přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté:   

 A. Polotovary určené pro výrobu výrobků čísla 19.05 0.20 0 

 B. Bonbóny a �výkací guma, neobsahující cukr 1.00 01 

 C.  1. Nealkoholické přípravky (známé jako �koncentrované 
výta�ky�) pro výrobu nápojů: 

  

    a) Koncentrované výta�ky �ťáv z jablek a ostru�in 15 % 10 %1 

    b) Ostatní 15 % 0 

   2. Konzervovaná kukuřice a ostatní upravená kukuřice 15 % 0 

 D. Ostatní   

  1.  Zmrzlina, zmrzlina v prá�ku a pudink v prá�ku:   

    a) Zmrzlina obsahující tukové látky 30 %, nejvý�e 
1,70 nor. korun za 

kg 

1,70 nor. 
korun/kg 

    b) Ostatní 30 % 01 

  2.  Sladký tuk; tukové emulze a podobné výrobky 
pou�ívané pekaři a cukráři: 

  

    a) O obsahu tukových látek méně ne� 10 % 
hmotnostních 

30 % 01 

    b) O obsahu tukových látek nejméně 10 % 
hmotnostních  

30 % 25 %1 

  3.  Jogurt, ochucený nebo s přidaným ovocem 30 %, nejvý�e 
1,70 nor. korun za 

kg 

1,70 nor. 
korun/kg 

  4.  Rý�e minutová (instantní) a podobné 30 % 0 
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Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

  5.  Kávové těsto; ravioli, makarony, �pagety a ostatní 
podobné těstoviny, připravené 

30 % 0 

    � Ostatní 30 % 01 

22.02 Voda, včetně minerálních vod a sodovek, s přídavkem cukru 
nebo jiných sladidel nebo aromatizovaná a jiné nealkoholické 
nápoje, kromě ovocných nebo zeleninových �ťáv čísla 20.07: 

1,00 01 

22.03 Pivo ze sladu:   

 A. V lahvích nebo d�bánech 2,00 nor. korun za 
litr 

0 

 B. V ostatních nádobách 1,80 0 

22.06 Vermut a ostatní víno z čerstvých hroznů, připravené pomocí 
aromatických bylin nebo jiných aromatických látek: 

Bez cla Bez cla 

22.09 Ethanol nedenaturovaný o obsahu alkoholu méně ne� 80 % 
objemových; likéry a ostatní lihoviny; slo�ené alkoholické 
nápoje (známé jako �koncentrované výta�ky�) na výrobu 
nápojů: 

  

 � Lihoviny obsahující vejce nebo vaječné �loutky nebo cukr 
(sacharózu nebo invertní cukr) 

Bez cla Bez cla 

29.04 Acyklické alkoholy a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

  

 ex C. Ostatní:   

    � Mannitol (mannit) a sorbitol 15 % 0 

ex 29.10 Acetaly a hemiacetaly, té� s jednoduchou nebo slo�enou 
kyslíkatou funkcí, a jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

  

    � Metylglukosidy 15 % 0 

ex 29.14 Monokarboxylové kyseliny a jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty: 

  

    � Estery mannitolu (mannitu) a estery sorbitolu 24 % 0 

29.15 Polykarboxylové kyseliny, jejich anhydridy, halogenidy, 
peroxidy a peroxykyseliny; jejich halogen-, sulfo-, nitro- nebo 
nitrosoderiváty 

  

 ex A. Kyseliny itakonové a jejich soli Bez cla Bez cla 

 ex B. Estery kyselin itakonových 24 % 0 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 50 

Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

ex 29.16 Karboxylové kyseliny s alkoholickou, fenolovou, aldehydovou 
nebo ketonovou funkcí a ostatní karboxylové kyseliny 
s jednoduchou nebo slo�enou kyslíkatou funkcí a jejich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxykyseliny; jejich 
halogen-, sulfo-, nitro- nebo nitrosoderiváty: 

  

 i) Kyselina mléčná, kyselina citrónová, kyselina glycerová, 
kyselina glykolová, kyselina sacharonová, kyselina 
isosacharonová a kyselina heptasacharonová a jejich soli 

Bez cla Bez cla 

 ii) Estery kyseliny mléčné, kyseliny citrónové, kyseliny 
glycerové, kyseliny glykolové, kyseliny sacharonové, kyseliny 
isosacharonové a kyseliy heptasacharonové 

15 % 0 

ex 29.35 Heterocyklické sloučeniny, nukleové kyseliny:   

 � Bezvodé sloučeniny mannitolu a sorbitolu, kromě maltolu a 
isomaltolu 

15 % 0 

ex 29.43 Cukry, chemicky čisté, jiné ne� sacharóza, glukóza a laktóza; 
ethery, acetaly a estery cukrů a jejich soli, jiné ne� výrobky 
čísel 29.39, 29.41 a 29.42: 

  

 � Jiné ne� ramnóza, rafinóza a mannóza 0,10 0 

ex 29.44 Antibiotika:   

 � Peniciliny a jejich soli a ostatní deriváty Bez cla Bez cla 

35.01 Kasein, kaseináty a jiné deriváty kaseinu; kaseinové klihy:   

 A. Kasein: 1,50 01 

 B. Kaseinové klihy 25 % 01 

 C. Ostatní 15 % 01 

35.05 Dextriny a jiné modifikované �kroby (např. před�elatinované 
nebo esterifikované �kroby); klihy na bázi �krobů nebo 
dextrinů nebo jiných modifikovaných �krobů: 

  

 A. Modifikované (rozpustné nebo pra�ené) �kroby:   

  1.  Z brambor:   

    a) Pro průmysl zpracování potravin a domácí vyu�ití 0,51 + ps, nejvý�e 
0,51 nor. korun za 

kg 

0,17 + ps2 

    b) Ostatní 0,51 0 

  2. Ostatní 0,51 0 

 B. Ostatní 0,51 0 
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Kód 
norského 
celního 

sazebníku 

Popis zbo�í Základní cla 
(norských korun/kg) 

Clo pou�itelné 
1. července 
1977 

ex 35.06 Připravené klihy, jinde neuvedené ani nezahrnuté; výrobky 
vhodné k pou�ití jako klihy, upravené pro maloobchodní 
prodej jako klihy, o čisté hmotnosti nejvý�e 1 kg: 

  

 � Na bázi emulze křemičitanu sodného 12,5 % 0 

ex 38.12 Přípravky k úpravě povrchu, k apretaci a připravená mořidla 
pou�ívaná v textilním, papírenském, ko�edělném a podobném 
průmyslu: 

  

 � Na bázi �krobu 0,51 01 

ex 38.19 Chemické výrobky a přípravky chemického průmyslu nebo 
příbuzných průmyslových odvětví (včetně sestávajících ze 
směsí přírodních výrobků), jinde neuvedené ani nezahrnuté; 
odpadní produkty chemického průmyslu nebo příbuzných 
průmyslových odvětví, jinde neuvedené ani nezahrnuté: 

  

 � Pojidla pro licí jádra na bázi syntetických pryskyřic 0,10 0 

 � Výrobky krakování sorbitolu 15 % 0 

ex 39.02 Výrobky vzniklé polymerizací nebo kopolymerizací (např.: 
polyetylén, polytetrahaloetylény, polyizobutylen, polystyren, 
polyvinyl chlorid, polyvinyl acetát, polyvinyl chloracetát a 
dal�í deriváty polyvinylu, polymetakrylické deriváty, 
kumaron-indenové pryskyřice): 

  

 � Lepidla na bázi pryskyřičných emulzí 10 � 20 % 0 

ex 39.06 Ostatní vysoké polymery, umělé pryskyřice a plasty, včetně 
kyseliny alginové, jejích solí a esterů; linoxyn: 

  

 � Ostatní vysoké polymery, umělé pryskyřice a plasty, jejich 
soli a estery, kromě kyseliny alginové jejích solí a esterů 

15 % 0 

1 Norsko si vyhrazuje právo zvolit systém za účelem zohlednění rozdílů v cenách základních zemědělských výrobků 

2 Výjimka z čl. 2 odst. 1 a 2 protokolu č. 2. V tomto případě smí�ený výbor rozhodne, jak bude sní�ení provedeno, a o datu prvního 
sní�ení. 

Poznámka: Zkratka ps v tomto seznamu znamená �ppohyblivou slo�ku�. 
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PROTOKOL Č. 3 

O definici pojmu �původní produkty� a metodách správní spolupráce 

HLAVA I 

Definice pojmu �původní produkty� 

Článek 1 

Pro účely uplatňování této dohody, a ani� jsou dotčeny články 2 a 3 tohoto protokolu, 
se následující produkty pova�ují za: 

1. produkty pocházející ze Společenství: 

a) produkty zcela získané ve Společenství, 

b) produkty získané ve Společenství, při jejich� výrobě se pou�ívají jiné 
produkty ne� uvedené pod písmenem a), za předpokladu �e tyto 
produkty byly dostatečně opracovány nebo zpracovány ve smyslu 
článku 5. Tato podmínka v�ak neplatí pro produkty, které ve smyslu 
tohoto protokolu pocházejí z Norska, 

2. produkty pocházející z Norska: 

a) produkty zcela získané v Norsku, 

b) produkty získané v Norsku, při jejich� výrobě se pou�ívají jiné 
produkty ne� uvedené pod písmenem a), za předpokladu �e tyto 
produkty byly dodatečně opracovány nebo zpracovány ve smyslu 
článku 5. Tato podmínka v�ak neplatí pro produkty, které ve smyslu 
tohoto protokolu pocházejí ze Společenství. 

Produkty uvedené v seznamu C jsou dočasně vyňaty z oblasti působnosti tohoto 
protokolu. 

Článek 2 

1. Vzhledem k tomu, �e obchod mezi Společenstvím a Finskem, Islandem, 
Portugalskem, Rakouskem, �védskem a �výcarskem a mezi Norskem a těmito �esti 
zeměmi a rovně� vzájemný obchod mezi těmito zeměmi se řídí dohodou, která 
obsahuje stejná pravidla jako tento protokol, také následující produkty se pova�ují za: 

A. produkty pocházející ze Společenství: produkty uvedené v čl. 1 odst. 1, které 
po vývozu ze Společenství nebyly opracovány ani zpracovány v �ádné 
z těchto �esti zemí nebo tam byly opracovány nebo zpracovány způsobem 
nedostatečným pro získání statusu původu v některé z těchto zemí na základě 
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ustanovení, která odpovídají čl. 1 odst. 1 písm. b) nebo odst. 2 písm. b) 
tohoto protokolu a která jsou obsa�ena ve vý�e uvedených dohodách, za 
předpokladu �e: 

a) při takovém opracování nebo zpracování byly pou�ity pouze produkty 
pocházející z některé z těchto �esti zemí nebo ze Společenství či z 
Norska, 

b) pokud procentuální pravidlo v seznamech A a B uvedených v článku 5 
omezuje poměr hodnoty nepůvodních produktů, které mohou být za 
určitých podmínek zahrnuty, byla přidaná hodnota získána v ka�dé ze 
zemí v souladu s procentuálními pravidly a s ostatními pravidly 
obsa�enými v uvedených seznamech bez jakékoliv mo�nosti kumulace 
mezi jednotlivými zeměmi; 

B. produkty pocházející z Norska: produkty uvedené v čl. 1 odst. 2, které po 
vývozu z Norska nebyly opracovány ani zpracovány v �ádné z těchto �esti 
zemí nebo tam byly opracovány nebo zpracovány způsobem nedostatečným 
pro získání statusu původu v některé z těchto zemí na základě ustanovení, 
která odpovídají čl. 1 odst. 1 písm. b) nebo odst. 2 písm. b) tohoto protokolu 
a která jsou obsa�ena ve vý�e uvedených dohodách, za předpokladu �e: 

a) při takovém opracování nebo zpracování byly pou�ity pouze produkty 
pocházející z některé z těchto �esti zemí nebo ze Společenství či z 
Norska, 

b) pokud procentuální pravidlo v seznamech A a B uvedených v článku 5 
omezuje poměr hodnoty nepůvodních produktů, které mohou být za 
určitých podmínek zahrnuty, byla přidaná hodnota získána v ka�dé ze 
zemí v souladu s procentuálními pravidly a s ostatními pravidly 
obsa�enými v uvedených seznamech bez jakékoliv mo�nosti kumulace 
mezi jednotlivými zeměmi. 

2. Pro účely uplatňování odst. 1 bodu A písm. a) a bodu B písm. a), skutečnost, 
�e byly pou�ity produkty jiné, ne� které jsou uvedeny v těchto ustanoveních, 
v poměru nejvý�e 5 % celkové hodnoty produktů získaných a dovezených do Norska 
nebo do Společenství, nemá vliv na určení původu těchto získaných produktů, pokud 
by ov�em tyto pou�ité produkty nezpůsobily ztrátu statusu původu u produktů 
vyvezených původně ze Společenství nebo z Norska, jestli�e by do nich byly zahrnuty 
ji� tam. 

3. V případech uvedených v odst. 1 bodu A písm. b) a bodu B písm. b) a v 
odstavci 2 nelze zahrnout �ádný nepůvodní produkt, pokud je pouze opracován nebo 
zpracován podle čl. 5 odst. 3. 

Článek 3 

Bez ohledu na článek 2, ov�em za předpokladu �e jsou splněny v�echny podmínky 
uvedené v tomto článku, získané produkty se dále pova�ují za produkty pocházející ze 
Společenství nebo z Norska, pouze pokud hodnota opracovaných nebo zpracovaných 
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produktů pocházejících ze Společenství nebo Norska představuje nejvy��í procentní 
podíl hodnoty získaných produktů. Pokud tomu tak není, tyto produkty se pova�ují za 
produkty pocházející ze země, kde získaná přidaná hodnota představuje nejvy��í 
procentní podíl jejich hodnoty. 

Článek 4 

Za produkty zcela získané ve Společenství nebo v Norsku ve smyslu čl. 1 odst. 1 
písm. a) a odst. 2 písm. a) se pova�ují: 

a) nerostné produkty tam vytě�ené z půdy nebo mořského dna; 

b) rostlinné produkty tam sklizené; 

c) �ivá zvířata tam narozená nebo vylíhnutá a odchovaná; 

d) produkty získané ze �ivých zvířat tam chovaných; 

e) produkty tamního lovu a rybolovu; 

f) produkty mořského rybolovu a jiné produkty vytě�ené z moře tamními 
plavidly; 

g) produkty zhotovené na palubě tamních výrobních plavidel výhradně 
z produktů uvedených v písmenu f); 

h) upotřebené předměty tam sebrané, které lze vyu�ít pouze pro získání surovin; 

i) odpady a zbytky pocházející z výrobních operací tam provedených; 

j) zbo�í tam vyrobené výhradně z produktů uvedených v písmenech a) a� i). 

Článek 5 

1. Pro účely čl. 1 odst. 1 písm. b) a odst. 2 písm. b) se následující činnosti 
pova�ují za dostatečné opracování nebo zpracování: 

a) opracování nebo zpracování, v jeho� důsledku se získané zbo�í zařadí do 
jiného čísla celního sazebníku, ne� ve kterém je zařazen ka�dý opracovaný 
nebo zpracovaný produkt, ov�em s výjimkou opracování nebo zpracování 
uvedeného v seznamu A, kde se pou�ijí zvlá�tní ustanovení tohoto seznamu, 

b) opracování nebo zpracování uvedené v seznamu B. 

�Oddíly�, �kapitoly� a �čísla celního sazebníku� označují oddíly, kapitoly a čísla 
celního sazebníku Bruselské nomenklatury pro třídění zbo�í v celních sazebnících. 

2. Kdy� pro daný získaný produkt procentuální pravidlo v seznamu A a v 
seznamu B omezuje hodnotu materiálů a součástí, které se mohou pou�ít, celková 
hodnota těchto materiálů a součástí, ať ji� v průběhu opracování, zpracování nebo 
montá�e změnily nebo nezměnily číslo celního sazebníku v mezích omezení a podle 
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podmínek stanovených v ka�dém z uvedených dvou seznamů, nesmí vzhledem 
k hodnotě získaného produktu být vy��í ne� hodnota, odpovídající buď společnému 
podílu, pokud jsou podíly toto�né v obou seznamech, nebo vy��ímu z obou, jestli�e se 
li�í. 

3. Pro účely čl. 1 odst. 1 písm. b) a odst. 2 písm. b) se pro získání statusu 
původního produktu nepova�ují za dostatečné opracování nebo zpracování, bez 
ohledu na to, zda dochází ke změně čísla celního sazebníku, následující činnosti: 

a) operace pro zaji�tění uchování produktů v nezměněném stavu během 
přepravy a skladování (větrání, rozprostření, su�ení, chlazení, nalo�ení do 
slaného nebo sirného nálevu nebo vody s přidáním jiných látek, odstranění 
po�kozených částí a obdobné operace); 

b) jednoduché operace spočívající ve zbavování prachu, prosévání, výběru, 
třídění, seřazování (včetně skládání souprav produktů), umývání, natírání, 
krájení; 

c) i) výměna obalů, rozdělení nebo spojování nákladových kusů; 

ii) prosté plnění do lahví, baněk, ulo�ení do pytlů, beden, krabic, upevnění 
na podlo�ky apod. a ve�keré ostatní jednoduché operace obalové 
úpravy; 

d) připevňování značek, �títků nebo obdobných rozli�ovacích znaků na 
produkty nebo jejich obaly; 

e) prosté mísení produktů, té� různého druhu, pokud jedna nebo více součástí 
směsi nesplňuje podmínky stanovené v tomto protokolu, aby mohly být 
pova�ovány za pocházející ze Společenství nebo Norska; 

f) prosté spojení částí produktů za účelem vytvoření úplného produktu; 

g) kombinace dvou nebo více operací uvedených v písmenech a) a� f); 

h) porá�ení zvířat. 

Článek 6 

1. Pokud seznamy A a B uvedené v článku 5 stanoví, �e zbo�í získané ve 
Společenství nebo v Norsku se pova�uje za zbo�í pocházející z těchto států pouze 
tehdy, jestli�e hodnota opracovaných nebo zpracovaných produktů nepřekračuje daný 
procentní podíl hodnoty získaného zbo�í, hodnoty, které se berou v úvahu pro určení 
tohoto procentního podílu, jsou: 

� na jedné straně, 

pokud jde o produkty, jejich� dovoz mů�e být prokázán: jejich celní hodnota 
v době dovozu; 
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pokud jde o produkty neurčitého původu: nejdříve zjistitelná cena zaplacená 
za takové produkty na území smluvní strany, kde probíhá výroba; 

� a na druhé straně, 

cena získaného zbo�í ze závodu sní�ená o vnitřní daně, které jsou nebo 
mohou být vráceny při vývozu. 

Tento článek se pou�ije také při uplatňování článků 2 a 3. 

2. Při uplatňování článků 2 a 3 se �získanou přidanou hodnotou� rozumí rozdíl 
mezi cenou získaného zbo�í ze závodu sní�enou o vnitřní daně, které jsou nebo 
mohou být vráceny při vývozu z dotyčné země nebo ze Společenství, a celní hodnotou 
v�ech produktů dovezených do dotyčné země nebo do Společenství a tam 
opracovaných nebo zpracovaných. 

Článek 7 

Zbo�í pocházející z Norska nebo ze Společenství, které tvoří jedinou, nerozdělenou 
zásilku, lze přepravovat přes jiné území ne� přes území Společenství, Norska, Finska, 
Islandu, Portugalska, Rakouska, �védska nebo �výcarska, v případě potřeby té� s 
překládkou nebo dočasným uskladněním na tomto území, za předpokladu, �e je tato 
přeprava odůvodněna zeměpisnými důvody, �e zbo�í zůstalo pod dohledem celních 
orgánů země tranzitu nebo uskladnění, �e nebylo propu�těno do volného oběhu nebo 
uvolněno pro spotřebu v těchto zemích a �e se nestalo předmětem jiných operací ne� 
vykládky, překládky nebo jakékoliv jiné operace určené k uchování zbo�í v dobrém 
stavu. 

HLAVA II 

Způsoby správní spolupráce 

Článek 8 

1. Na původní produkty ve smyslu článku 1 tohoto protokolu při dovozu do 
Společenství nebo do Norska se vztahuje tato dohoda po předlo�ení průvodního 
osvědčení A.N.1, jeho� vzor je uveden v příloze V tohoto protokolu a který vydávají 
celní orgány Norska nebo členského státu Společenství. 

2. Pokud se pou�ije článek 2, případně článek 3, vydávají se průvodní 
osvědčení A.W.1, jejich� vzor je uveden v příloze VI tohoto protokolu. Tato 
osvědčení vydávají celní orgány příslu�né země, ve které produkty buď zůstaly do 
svého zpětného vývozu v nezměněném stavu, nebo byly opracovány nebo zpracovány 
podle článku 2, po předlo�ení dříve vydaných průvodních osvědčení. 

3. Aby se celní orgány mohly samy přesvědčit o podmínkách, ve kterých je  
zbo�í uchovávano na území příslu�né země v případech, kdy nebylo umístěno 
v uzavřeném celním skladu a má-li být zpětně vyvezeno v nezměněném stavu, tyto 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 57 

celní orgány nále�itě potvrzují dříve vydané průvodní osvědčení předlo�ené při 
dovozu zbo�í, na �ádost dr�itele zbo�í, v okam�iku dovozu a poté ka�dých �est 
měsíců. 

4. Celní orgány Norska a členských států Společenství jsou oprávněny vydávat 
průvodní osvědčení podle dohod uvedených v článku 2 za podmínek stanovených 
v těchto dohodách, je-li zbo�í, na které se osvědčení vztahují, na území Norska nebo 
Společenství. Vzor pou�ívaného osvědčení je uveden v příloze VI tohoto protokolu. 

5. Pokud se v tomto protokolu pou�ívá výraz �průvodní osvědčení� a není 
uvedeno, zda se jedná o osvědčení popsané v odstavci 1 nebo osvědčení popsané 
v odstavci 2, platí odpovídající ustanovení stejně pro oba typy osvědčení. 

Článek 9 

Průvodní osvědčení se vydává pouze na základě písemné �ádosti vývozce na 
formuláři určeném pro tento účel. 

Článek 10 

1. Průvodní osvědčení vydávají celní orgány vyvá�ejícího státu při vývozu 
zbo�í, kterého se osvědčení týká. Osvědčení se zpřístupní vývozci, jakmile byl vlastní 
vývoz uskutečněn nebo zaji�těn. 

Za výjimečných okolností lze průvodní osvědčení vydat rovně� po skutečném vývozu 
zbo�í, kterého se osvědčení týká, jestli�e nebylo vydáno v okam�iku vývozu v 
důsledku omylu, neúmyslného opomenutí nebo zvlá�tních okolností. V tomto případě 
musí osvědčení obsahovat zvlá�tní odkaz na podmínky, za nich� bylo vydáno. 

Průvodní osvědčení smí být vydáno pouze v případě, �e má slou�it k prokázání 
nároku na uplatnění preferenčního re�imu stanoveného v této dohodě. 

2. Průvodní osvědčení vydané za podmínek stanovených v čl. 8 odst. 2 nebo 4 
musí obsahovat odkaz na průvodní osvědčení vydané (vydaná) dříve, po jeho� 
(jejich�) předlo�ení bylo vydáno. 

3. �ádosti o průvodní osvědčení a o osvědčení uvedená v odstavci 2, po jejich� 
předlo�ení se vydávají nová osvědčení, musí celní orgány vyvá�ejícího státu 
uchovávat po dobu nejméně dva roky. 

Článek 11 

1. Průvodní osvědčení musí být do čtyř měsíců ode dne vydání celními orgány 
vyvá�ejícího státu předlo�eno celním orgánům dová�ejícího státu, do něho� zbo�í 
vstupuje. 

2. Průvodní osvědčení, které je předlo�eno celním orgánům dová�ejícího státu 
po lhůtě stanovené pro jeho předlo�ení v odstavci 1, mů�e být přijato za účelem 
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uplatnění preferenčního re�imu v případech, kdy je nepředlo�ení osvědčení ve 
stanovené lhůtě způsobeno vy��í mocí nebo výjimečnými okolnostmi. 

V ostatních případech opo�děného předlo�ení mohou celní orgány dová�ejícího státu 
přijmout osvědčení, pokud jim zbo�í bylo předlo�eno před stanovenou lhůtou. 

3. Průvodní osvědčení, potvrzená nebo nepotvrzená za podmínek stanovených v 
čl. 8 odst. 3, uchovávají celní orgány dová�ejícího státu podle platných předpisů 
příslu�ného státu. 

Článek 12 

Průvodní osvědčení se vyhotovují na příslu�ném formuláři, jeho� vzory jsou 
v přílohách V a VI tohoto protokolu, v jednom z jazyků, ve kterém je sepsána tato 
dohoda a v souladu s vnitrostátními právními předpisy vyvá�ejícího státu. Při 
vyplňování rukou se vyplňují inkoustem a tiskacími písmeny. 

Ka�dé osvědčení má  rozměry 210 x 297 mm. Pou�itý papír musí být bílý, klí�ený pro 
psaní, bez dřevoviny a o hmotnosti nejméně 25g/m2. Musí mít pozadí s ti�těným 
zeleným gilo�ovaným vzorem, na něm� je patrné jakékoli padělání mechanickými 
nebo chemickými prostředky. 

Členské státy Společenství a Norsko si mohou vyhradit právo tisknout osvědčení 
samy nebo je nechat tisknout schválenými tiskárnami. V takovém případě musí ka�dé 
osvědčení obsahovat odkaz na příslu�né schválení. Ka�dé osvědčení musí obsahovat 
jméno a adresu tiskárny nebo značku, podle ní� lze tiskárnu identifikovat. Pro účely 
identifikace musí také obsahovat pořadové číslo, předti�těné nebo nepředti�těné. 

Článek 13 

Průvodní osvědčení se předkládají celním orgánům dová�ejícího státu v souladu s 
postupy stanovenými tímto státem. Tyto orgány mohou po�adovat překlad osvědčení. 
Mohou také po�adovat, aby k dovoznímu celnímu prohlá�ení bylo přilo�eno 
prohlá�ení dovozce o tom, �e zbo�í splňuje podmínky vy�adované pro účely 
uplatňování této dohody. 

Článek 14 

1. Společenství a Norsko uznají zbo�í posílané v malých zásilkách soukromým 
osobám nebo tvořící obsah osobních zavazadel cestujících za původní produkty 
po�ívající výhod podle této dohody, ani� by bylo třeba předlo�it průvozní osvědčení, 
za předpokladu, �e toto zbo�í není dová�eno obchodně, �e bylo prohlá�eno za zbo�í 
splňující po�adavky těchto ustanovení a neexistují �ádné pochybnosti o věrohodnosti 
takového prohlá�ení. 

2. Dovozy, které jsou příle�itostné a sestávají výlučně ze zbo�í pro osobní 
potřebu příjemců nebo cestujících nebo jejich rodin, se nepova�ují za dovozy 
obchodní, je-li z povahy a mno�ství zbo�í zřejmé, �e neslou�í �ádnému obchodnímu 
účelu. Celková hodnota tohoto zbo�í nesmí navíc překročit 60 účetních jednotek, 
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pokud jde o malé zásilky, nebo 200 účetních jednotek, pokud jde o obsah osobních 
zavazadel cestujících. 

3. Účetní jednotka (UJ) má hodnotu 0,88867088 gramů ryzího zlata. Má-li se 
účetní jednotka změnit, smluvní strany se spojí na úrovni smí�eného výboru a stanoví 
novou hodnotu v jednotkách ryzího zlata. 

Článek 15 

1. Na zbo�í odeslané ze Společenství nebo z Norska na výstavu do země, která 
není uvedena v článku 2, a po skončení výstavy prodané za účelem dovozu do 
Společenství nebo do Norska, se při dovozu vztahuje tato dohoda za podmínky, �e 
vyhovuje po�adavkům stanoveným tímto protokolem pro uznání zbo�í za pocházející 
ze Společenství nebo z Norska a �e je celním orgánům věrohodně prokázáno, �e: 

a) vývozce odeslal toto zbo�í ze Společenství nebo z Norska do země konání 
výstavy a vystavoval je tam; 

b) vývozce zbo�í prodal nebo jinak přenechal příjemci v Norsku nebo ve 
Společenství; 

c) zbo�í bylo odesláno během výstavy nebo bezprostředně po ní do Norska 
nebo do Společenství v stejném stavu, v jakém bylo odesláno na výstavu; 

d) zbo�í nebylo od okam�iku odeslání na výstavu pou�ito k jinému účelu ne� k 
předvedení na této výstavě. 

2. Průvodní osvědčení musí být předlo�eno celním orgánům obvyklým 
způsobem. Je nutno na něm uvést název a adresu výstavy. Je-li to nezbytné, je mo�né 
vy�ádat dodatečné písemné doklady o povaze zbo�í a o podmínkách, za kterých bylo 
vystavováno. 

3. Odstavec 1 platí pro jakoukoliv obchodní, průmyslovou, zemědělskou nebo 
uměleckou výstavu, veletrh nebo podobnou veřejnou akci nebo prezentaci, která není 
organizována pro soukromé účely v obchodech nebo podnikatelských prostorách s 
úmyslem prodeje zahraničního zbo�í a během ní� zbo�í zůstává pod celním 
dohledem. 

  Článek 16  

Za účelem řádného uplatňování této hlavy členské státy Společenství a Norsko 
vzájemně spolupracují prostřednictvím svých příslu�ných celních správ při kontrole 
pravosti a správnosti průvodních osvědčení, včetně osvědčení vydaných podle čl. 8 
odst. 4. 

Smí�ený výbor je oprávněn učinit jakékoli rozhodnutí nezbytné k tomu, aby mohly 
být ve Společenství a v Norsku v řádné době uplatňovány metody správní spolupráce.  
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Článek 17 

Sankce bude ulo�ena ka�dé osobě, která vystaví nebo způsobí vystavení dokumentu 
obsahujícího nesprávné údaje za účelem získání průvodního osvědčení, umo�ňujícího 
aby zbo�í bylo uznáno za způsobilé pro preferenční re�im. 

HLAVA III 

Závěrečná ustanovení 

Článek 18 

Společenství a Norsko přijmou v�echna opatření nezbytná k tomu, aby bylo 
umo�něno předkládání průvodních osvědčení v souladu s článkem 13 tohoto 
protokolu ode dne vstupu této dohody v platnost. 

Článek 19 

Společenství a Norsko podniknou kroky nezbytné k provedení tohoto protokolu. 

Článek 20 

Vysvětlivky, seznamy A, B a C a vzory průvodních osvědčení tvoří nedílnou součást 
tohoto protokolu. 

Článek 21 

Na zbo�í, které vyhovuje hlavě I a které v den vstupu této dohody v platnost se buď 
přepravuje, nebo je dočasně uskladnováno ve Společenství nebo v Norsku nebo se 
nachází v celním skladu nebo ve svobodném pásmu, se mů�e pou�ít tato dohoda, 
pokud je celním orgánům dová�ejícího státu do čtyř měsíců od uvedeného dne 
předlo�eno průvodní osvědčení vydané se zpětnou působností příslu�nými orgány 
vyvá�ejícího státu a dal�í doklady prokazující podmínky přepravy. 

Článek 22 

Smluvní strany se zavazují zavést nezbytná opatření k zaji�tění toho, aby průvodní 
osvědčení, k jejich� vydávání jsou podle dohod uvedených v článku 2 oprávněny celní 
orgány členských států Společenství a Norska, byla vydávána v souladu s 
podmínkami stanovenými těmito dohodami. Zároveň se zavazují poskytnout za tímto 
účelem nezbytnou správní spolupráci, zejména kontrolovat trasu přepravy zbo�í 
obchodovaného podle dohod uvedených v článku 2 a místa, na kterých je toto zbo�í 
uchováváno. 
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Článek 23 

1. Ani� by byl dotčen článek 1 protokolu č. 2, produkty pou�ívané při výrobě, 
nepocházející ze Společenství, z Norska ani ze zemí uvedených v článku 2 tohoto 
protokolu, nemohou být ve Společenství nebo v Norsku předmětem navrácení cla 
nebo jakéhokoliv prominutí cla ode dne, od kterého bylo ve Společenství a v Norsku 
sní�eno clo na původní produkty tého� druhu na 40 % základního cla. 

2. Ani� by byl dotčen článek 1 protokolu č. 2, produkty dovezené a pou�ívané 
při výrobě zbo�í, pro které celní orgány Dánska nebo Spojeného království vydávají 
průvodní osvědčení za tím účelem, aby po�ívalo výhod celních předpisů platných 
v Norsku a na která se vztahuje čl. 3 odst. 1 této dohody, nemohou být v Dánsku nebo 
ve Spojeném království předmětem navrácení cla nebo jakéhokoliv prominutí cla. 
Toto ustanovení se v�ak nepou�ije, pokud pou�ívané produkty jsou produkty uvedené 
v čl. 25 odst. 1 tohoto protokolu. 

3. Ani� by byl dotčen článek 1 protokolu č. 2, produkty dovezené a pou�ívané 
při výrobě zbo�í, pro které celní orgány Norska vydávají průvodní osvědčení za tím 
účelem, aby v Dánsku nebo ve Spojeném království po�ívalo výhod celních předpisů 
platných v těchto dvou zemích a na která se vztahuje čl. 3 odst. 1 této dohody, 
nemohou být v Norsku předmětem navrácení cla nebo jakéhokoliv prominutí cla. 
Toto ustanovení se v�ak nepou�ije, pokud pou�ívané produkty jsou produkty uvedené 
v čl. 25 odst. 1 tohoto protokolu. 

4. V tomto a v následujících článcích výraz �cla� znamená rovně� poplatky s  
účinkem rovnocenným clu. 

Článek 24 

1. Průvodní osvědčení mohou být případně vy�adována, aby se prokázalo, �e 
produkty, kterých se týkají, získaly status původních produktů a byly dále  
zpracovány v souladu s  podmínkami podle čl. 25 odst. 1, a� do dne, kdy budou mezi 
Společenstvím v jeho původním slo�ení a Irskem na jedné straně a Norskem na straně 
druhé zru�ena cla na tyto produkty. 

2. V ostatních případech mohou být průvodní osvědčení případně vy�adována, 
aby určila přidanou hodnotu získanou na následujících územích: 

� Společenství v původním slo�ení, 

� Irsko, 

� Dánsko, Spojené království 

� Norsko 

� ka�dá ze �esti zemí uvedených v článku 2 tohoto protokolu. 
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Článek 25 

1. Při dovozu do Norska nebo do Dánska nebo do Spojeného království  mohou 
po�ívat výhod celních předpisů platných v Norsku nebo v uvedených dvou zemích a 
na která se vztahuje čl. 3 odst. 1 této dohody, následující produkty: 

a) produkty, které splňují podmínky tohoto protokolu a pro které bylo vydáno 
průvodní osvědčení, udávající �e získaly status původních produktů a byly 
dále zpracovány pouze v Norsku nebo ve dvou vý�e uvedených zemích nebo 
v dal�ích �esti zemích uvedených v článku 2 tohoto protokolu, 

b) produkty, které splňují podmínky tohoto protokolu, kromě produktů kapitol 
50 a� 62, a pro které bylo vydáno průvodní osvědčení udávající: 

1. �e byly získány zpracováním zbo�í, které při vývozu ze Společenství v 
původním slo�ení nebo z Irska zde ji� mělo status původních produktů, 

2. a �e přidaná hodnota, získaná v Norsku nebo ve dvou vý�e uvedených 
zemích nebo v ostatních �esti zemích uvedených v článku 2 tohoto 
protokolu, představuje nejméně 50 % hodnoty těchto produktů; 

c) produkty kapitol 50 a� 62 uvedené v sloupci 2 ní�e, které splňují podmínky 
tohoto protokolu a pro které bylo vydáno průvodní osvědčení, udávající �e 
byly získány zpracováním produktů uvedených v sloupci 1 ní�e, které při 
vývozu ze Společenství v původním slo�ení a z Irska zde ji� měly status 
původních produktů. 

 Sloupec 1 Sloupec 2 

 Pou�ité produkty Získané produkty 

1. 50.03 Hedvábný odpad (včetně zámotků 
nevhodných k smotávání, 
hedvábných výčesků, přízového 
odpadu a rozvlákněného 
materiálu) 

 

 56.03 Odpad (včetně přízového odpadu 
a rozvlákněného materiálu) ze 
syntetických nebo umělých 
vláken (stři�ových nebo 
nekonečných), nemykaný, 
nečesaný ani jinak nezpracovaný 
na spřádání 

V�echny produkty kapitol 50 a� 62 

2. 53.05 Ovčí nebo jehněčí vlna nebo jiné 
zvířecí chlupy (jemné nebo 
hrubé), mykané nebo česané 

V�echny produkty kapitol 50 a� 62 
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 Sloupec 1 Sloupec 2 

 Pou�ité produkty Získané produkty 

3. ex 56.01 Syntetická textilní vlákna 
(nekonečná), nemykaná, 
nečesaná ani jinak nezpracovaná 
pro spřádání 

� V�echny produkty kapitol 50 a� 57, 
kromě čísla 56.04: 

Syntetická nebo umělá vlákna a odpad 
z nich (nekonečná nebo konečná), mykaná, 
česaná nebo jinak zpracovaná pro spřádání 

� Následující produkty kapitol 58 a� 62: 

 ex 56.02 Kabely z nekonečných vláken 
na výrobu syntetických 
textilních vláken (stři�ových) 

ex 59.01: 

ex 59.04: 

Hygienické vlo�ky 

Motouzy, �ňůry, provazy a lana, 
té� splétané, kromě jednoduché 
příze slo�ené výhradně 
z nekonečných syntetických 
textilních vláken 

4. ex 56.01 
ex 56.02 

Vlákna a nekonečná vlákna z 
polypropylénu, pokud jejich hodnota 
nepřesahuje 40 % hodnoty 
konečného výrobku 

ex 59.02 Vpichovaná plsť té� impregnovaná 
nebo povrstvená 

5. ex 
kapitola 
50 a� 57 

Nitě ex 50.09 Tkaniny, barvené, obsahující 
nejméně 80 % hmotnostních 
hedvábí nebo hedvábného odpadu 
kromě buretového 

   ex 51.04 Tkaniny ze syntetických nebo 
umělých nekonečných vláken, 
povločkované 

   ex 55.09 Ostatní tkaniny z bavlny, 
povločkované 

   ex 55.09 Organdiny, bělené, mercerované a 
pergamenované 

   ex 56.07 Tkaniny ze syntetických nebo 
umělých vláken (stři�ových nebo 
z odpadu), povločkované 

   58.01 Koberce, a jiné textilní podlahové 
krytiny, ručně vázané (zhotovené či 
nikoliv) 

   ex 59.01 Hygienické vlo�ky 

   ex 59.15 Textilní hadice a podobné trubice, 
ve kterých len nebo konopí nebo 
oba materiály nepředstavují více ne� 
50 % hmotnostních textilních slo�ek 

   ex 59.17 Plátna a síta k prosévání 
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 Sloupec 1 Sloupec 2 

 Pou�ité produkty Získané produkty 

   ex 59.17 Textilní výrobky jiné ne� výrobky 
popsané v poznámce 5 písm. a) ke 
kapitole 59 

   ex 60.03 Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, pono�ky a jiné 
punčochové zbo�í, úplné a hotové 

   ex 60.06 Výrobky stejné povahy jako 
výrobky čísel 60.02 a� 60.05, 
pletené nebo háčkované a elastické 
nebo povrstvené pry�í, úplné a 
hotové 

6. ex 
kapitoly 
50 a� 59 

Jednoduché nitě 59.05 Sítě a síťoviny z motouzů, �ňůr 
nebo provazů, zhotovené rybářské 
sítě z nití, motouzů, �ňůr nebo 
provazů: 

   59.06 Ostatní výrobky z nití,motouzů, 
�ňůr, provazů a lan, jiné ne� textilní 
tkaniny a výrobky z těchto tkanin 

7. ex 
kapitoly 
55 a 56 

Jednoduché nitě ex 58.08 Vázané síťoviny se stejnorodými 
čtvercovými nebo diamantovými 
oky zauzlenými v ka�dém rohu, 
vyrobené zcela z bavlny nebo 
syntetických textilních vláken 

8. ex 51.01 Nitě ze syntetických textilních 
vláken (nekonečných) 
neupravené pro maloobchodní 
prodej 

ex 58.08 Vázané síťoviny se stejnorodými 
čtvercovými nebo diamantovými 
oky zauzlenými v ka�dém rohu, 
vyrobené zcela z bavlny nebo 
syntetických textilních vláken 

 ex 51.02 Monofilamenty, pásky (např. 
umělá sláma apod.) a imitace 
katgutu ze syntetických textilních 
materiálů 

ex 59.04 Motouzy, �ňůry, provazy a lana, té� 
splétané, kromě jednoduché příze 
slo�ené výhradně z nekonečných 
syntetických textilních vláken 

   59.05 Sítě a síťoviny z motouzů, �ňůr 
nebo provazů, zhotovené rybářské 
sítě z nití, motouzů, �ňůr nebo 
provazů 

   59.06 Ostatní výrobky z nití,motouzů, 
�ňůr, provazů a lan, jiné ne� textilní 
tkaniny a výrobky z těchto tkanin 

9. ex 51.01 
ex 51.02 
ex 56.05 

Nitě, monofilamenty, pásky (např. 
umělá sláma apod.) a imitace katgutu 
z kupramoniových vláken 

58.06 �títky, odznaky a podobné výrobky 
z textilních materiálů, nevy�ívané, 
v kusech, pásech nebo vystři�ené 
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 Sloupec 1 Sloupec 2 

 Pou�ité produkty Získané produkty 

10. ex 51.02 Monofilamenty z polyesteru ex 59.17 Textilie (jiné ne� plstěné tkaniny 
z textilních vláken) pro technické 
účely při výrobě celulózové 
buničiny, papíru nebo lepenky, 
včetně dutých a nekonečných tkanin 

11. ex 
kapitoly 
50 a� 59 

Textilie a ostatní produkty kromě 
čísel 59.10 a 59.11 

59.10 Linoleum a materiály připravené na 
textilním podkladě stejným 
způsobem jako linoleum, té� 
přiříznuté do tvaru, nebo druhu 
pou�ívaného jako podlahová 
krytina; podlahové krytiny 
sestávající z povrstvení na podlo�ce 
z textilního materiálu, té� přiříznuté 
do tvaru 

   ex 59.11 Desky, listy nebo pásy 
z expandované pěny nebo pěnové 
pry�e kombinované s textilními 
vlákny 

ex 61.01 Pánské nebo chlapecké svrchní 
oděvy, úplné a hotové 

12. 

 

ex 
kapitoly 
50 a� 59 

 

Textilie, pokud její hodnota (kromě 
lemů, obrub a doplňků) nepřevy�uje 
45 % hodnoty konečného produktu 

 
ex 61.02 Dámské, dívčí a dětské svrchní 

oděvy, úplné a hotové, následujících 
druhů: �aty, sukně, saka, kalhoty 
(kromě kalhot jejich� látka spadá do 
čísel 55.08 nebo 55.09), kostýmy 
(slo�ené z kabátku a sukně nebo 
kabátku a kalhot) a dlouhé kabáty 

13. ex 
kapitoly 
50 a� 59 

Textilie, pokud její hodnota (kromě 
lemů, obrub a doplňků) nepřevy�uje 
40 % hodnoty konečného produktu 

ex 61.09 Podprsenky, podvazkové pásy, 
korzety, �le, podvazky s přezkou a 
kulaté podvazky a podobné výrobky 
a jejich části, úplné a hotové 

Tento odstavec se pou�ije pouze pro produkty, které budou na základě této dohody a 
k ní připojených protokolů po�ívat výhod zru�ení cel po uplynutí období pro 
odbourávání celních sazeb stanoveného pro ka�dý produkt. 

Vý�e uvedená ustanovení se přestanou pou�ívat po uplynutí období pro odbourávání 
celních sazeb stanoveného pro ka�dý produkt. 

2. V jiných případech ne� uvedených v odstavci 1 mů�e Norsko a Společenství 
přijmout přechodná ustanovení za účelem nevybírání cel stanovených v čl. 3 odst. 2 
Dohody, z hodnoty odpovídající hodnotě produktů pocházejících z Norska nebo ze 
Společenství, které byly opracovány nebo zpracovány k získání jiných produktů, 
splňujících podmínky stanovené v tomto protokolu, a které jsou následně vyvá�eny do 
Norska nebo do Společenství. 
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Článek 26 

Smluvní strany přijmou v�echna opatření nezbytná k uzavření ujednání s Finskem, 
Islandem, Portugalskem, Rakouskem, �védskem a �výcarskem, umo�ňujících 
pou�ívání tohoto protokolu. 

Článek 27 

1. Pro účely uplatňování čl. 2 odst. 1 bodu A tohoto protokolu se s ka�dým 
produktem pocházejícím z některé ze �esti zemí uvedených v tomto článku nakládá 
jako s produktem nepůvodním během období, ve kterém Norsko uplatňuje na tento 
produkt vůči uvedené zemi celní sazbu platnou vůči třetím zemím nebo jakékoliv 
odpovídající ochranné opatření za podmínek, kterými se řídí obchod mezi Norskem a 
�esti zeměmi, na které odkazuje vý�e uvedený článek 2. 

2. Pro účely uplatňování čl. 2 odst. 1 bodu B tohoto protokolu se s ka�dým 
produktem pocházejícím z některé ze �esti zemí uvedených v tomto článku nakládá 
jako s produktem nepůvodním během období, ve kterém Společenství uplatňuje na 
tento produkt vůči uvedené zemi celní sazbu platnou vůči třetím zemím podle dohody 
uzavřené mezi Společenstvím a touto zemí. 

Článek 28 

Smí�ený výbor mů�e rozhodnout o změně hlavy I čl. 5 odst. 3, hlavy II, hlavy III 
čl. 23, 24 a 25 a přílohy I, II, III, V a VI tohoto protokolu. Zejména je oprávněn učinit 
jakákoliv opatření, která jsou nutná k jejich přizpůsobení zvlá�tním po�adavkům u 
zvlá�tních druhů zbo�í nebo určitých způsobů přepravy. 
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PŘÍLOHA I 

VYSVĚTLIVKY 

Poznámka 1 � článek 1 

Výrazy �Společenství� nebo �Norsko� zahrnují rovně� teritoriální vody členských 
států Společenství nebo Norska. 

Zámořská plavidla včetně výrobních plavidel, na nich� se produkty rybolovu 
opracovávají nebo zpracovávají, se pova�ují za součást území státu, kterému nále�ejí, 
jestli�e splňují podmínky stanovené v poznámce 5. 

Poznámka 2 � články 1, 2 a 3 

Při určování, zda zbo�í pochází ze Společenství nebo z Norska nebo z jedné ze zemí 
uvedených v článku 2, není nutné prokazovat, zda energie a palivo, strojní zařízení a 
vybavení, stroje a nástroje pou�ité k získání takového zbo�í pocházejí ze třetích zemí 
nebo nikoliv. 

Poznámka 3 � články 2 a 5 

Pro účely uplatňování čl. 2 odst. 1 bodu A písm. b) a bodu B písm. b) musí být, pokud 
jde o získanou přidanou hodnotu, procentuální pravidlo dodr�eno s odkazem na 
ustanovení uvedená v seznamu A a B. Jsou-li získané produkty uvedeny v seznamu A, 
představuje procentuální pravidlo doplňkové kritérium ke kritériu změny sazebního 
zařazení jakéhokoli pou�itého nepůvodního produktu. Podobně platí v ka�dé zemi 
ustanovení vylučující mo�nost sčítání procentních hodnot uvedených v seznamech A 
a B pro získanou přidanou hodnotu jakéhokoliv získaného produktu. 

Poznámka 4 � články 1, 2 a 3 

Obal se pova�uje za jeden celek s produkty, které jsou v něm obsa�ené. Toto 
ustanovení se v�ak nepou�ije na obaly, které nejsou bě�ného typu pro balené produkty 
a které mají vlastní u�itnou hodnotu a jsou trvalého charakteru, nehledě na jejich 
funkci jako obal. 

Poznámka 5 � čl. 4 písm. f) 

Výraz �tamní plavidla� se vztahuje pouze na plavidla: 

a) která jsou registrována nebo přihlá�ena v členském státě Společenství nebo 
v Norsku; 

b) která plují pod vlajkou členského státu Společenství nebo Norska; 

c) která alespoň z 50 % vlastní státní příslu�níci členských států Společenství 
nebo Norska nebo společnost, její� hlavní sídlo se nachází v jednom 
z uvedených států, její� ředitel nebo ředitelé, předseda správní nebo dozorčí 
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rady a vět�ina členů těchto orgánů jsou státními příslu�níky členských států 
Společenství nebo Norska, a její� základní kapitál, v případě veřejné 
obchodní společnosti nebo společnosti s ručením omezeným, navíc alespoň z 
poloviny vlastní uvedené státy nebo veřejnoprávní subjekty nebo státní 
příslu�níci těchto států; 

d) jejich� kapitán a důstojníci jsou v�ichni státními příslu�níky členských států 
Společenství nebo Norska; a 

e) jejich� posádku tvoří alespoň ze 75 % státní příslu�níci členských států 
Společenství nebo Norska. 

Poznámka 6 � článek 6 

�Cena ze závodu� znamená cenu zaplacenou výrobci, v jeho� závodě proběhla 
poslední opracování nebo zpracování, za předpokladu, �e tato cena zahrnuje hodnotu 
v�ech produktů pou�itých při výrobě. 

�Celní hodnotou� se rozumí celní hodnota, jak je stanovena v Úmluvě o celní hodnotě 
zbo�í podepsané v Bruselu 15 prosince 1950. 

Poznámka 7 � článek 8 

Celní orgány, které potvrzují průvodní osvědčení v souladu s podmínkami 
stanovenými v čl. 8 odst. 3, mají právo provést ověření zbo�í podle zákonů a předpisů 
platných v příslu�ném státě. 

Poznámka 8 � článek 10 

Pokud se průvodní osvědčení týká zbo�í původně dovezeného z členského státu 
Společenství nebo z Norska a zpětně vyvezeného v nezměněném stavu, na nových 
průvodních osvědčeních, vydávaných zpětně vyvá�ejícím státem, musí být uvedeno, 
ve kterém státě bylo původní průvodní osvědčení vydáno, ani� by byl dotčen článek 
24. Pokud zbo�í nebylo umístěno do celního skladu, na osvědčeních musí být také 
uvedeno, �e byla nále�itě provedena potvrzení podle čl. 8 odst. 3. 

Poznámka 9 � články 16 a 22 

Pokud bylo průvodní osvědčení vydáno za podmínek uvedených v čl. 8 odst. 2 nebo 4 
pro zbo�í, které bylo zpětně vyvezeno v nezměněném stavu, celní orgány země určení 
musí mít mo�nost prostřednictvím správní spolupráce získat ověřené kopie 
průvodního (průvodních) osvědčení, v minulosti vydáného (vydaných) pro toto zbo�í. 

Poznámka 10 � články 23 a 25 

�Platná celní ustanovení� označují clo pou�ívané dne 1. ledna 1973 v Dánsku, 
Spojeném království nebo v Norsku na produkty uvedené v čl. 25 odst. 1 nebo clo, 
které se bude na tyto produkty pou�ívat následně v souladu s touto dohodou, pokud 
bude toto clo ni��í ne� clo na ostatní produkty pocházející ze Společenství nebo z 
Norska. 

Poznámka 11 � článek 23 
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�Navrácení cla nebo jakékoliv prominutí cla� označuje jakékoliv opatření týkající se 
částečné nebo úplné náhrady nebo prominutí cel na produkty pou�ité při výrobě, za 
předpokladu �e takové ustanovení výslovně nebo skutečně přiznává toto vyrovnání 
nebo prominutí nebo neuvalení cla, pokud je zbo�í získané z těchto produktů 
vyvá�eno a nikoliv pokud je určeno pro domácí spotřebu. 

Poznámka 12 � články 24 a 25 

Čl. 24 odst. 1 a čl. 25 odst. 1 zejména znamenají, �e se nepou�ila: 

i) �ádná z ustanovení poslední věty čl. 1 odst. 2 písm. b) na produkty 
Společenství v původním slo�ení a Irska, které byly opracovány nebo 
zpracovány v Norsku; 

ii) ani �ádná ustanovení odpovídající uvedené větě, obsa�ená v dohodách 
uvedených v článku 2, na produkty Společenství v původním slo�ení a Irska, 
které byly opracovány nebo zpracovány v některé z příslu�ných �esti zemí. 

Poznámka 13 � článek 25 

Pokud jsou původní produkty, nesplňující podmínky uvedené v čl. 25 odst. 1, 
dová�eny do Dánska nebo Spojeného království, clo, které slou�í jako základ pro 
sni�ování celních sazeb podle čl. 3 odst. 2 dohody, je clo skutečně pou�ívané ke dni 
1. ledna 1972 vyvá�ející zemí vůči třetím zemím. 
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PŘÍLOHA II 

SEZNAM A 

Seznam operací opracování nebo zpracování, jejich� následkem je změna čísla 
celního sazebníku, ale které neudělují status původních produktů produktům, 
které procházejí těmito operacemi, nebo udělují tento status pouze za určitých 

podmínek 

Získané produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, 
která neudělují status 
původních produktů  

Opracování nebo zpracování, 
která udělují status původních 

produktů, jsou-li splněny 
následující podmínky 

ex 17.04 Cukrovinky neobsahující kakao, 
kromě výta�ků z lékořice s obsahem 
více ne� 10 % hmotnostních 
sacharózy, bez přísad jiných látek 

Výroba z ostatních 
produktů kapitoly 17, 
jejich� hodnota 
přesahuje 30 % hodnoty 
konečného produktu 

 

ex 18.06 Čokoláda a ostatní potravinové 
přípravky obsahující kakao, kromě 
výrobků jiných ne� kakaový prá�ek 
neslazený jinak ne� přidáním 
sacharózy; zmrzlina (kromě zmrzliny 
v prá�ku) a ostatní ledy; čokoláda a 
čokoládové výrobky té� plněné; 
cukrovinky a jejich náhra�ky 
vyrobené z náhra�ek cukru, 
obsahující kakao, v bezprostředních 
obalech čisté kapacity více ne� 500 g 

Výroba z produktů 
kapitoly 17, jejich� 
hodnota přesahuje 30 % 
hodnoty konečného 
produktu 

 

19.01 Sladový výta�ek Výroba z produktů čísla 
11.07 

 

19.02 Potravinové přípravky z mouky, 
krupice, �krobu nebo sladových 
výta�ků pou�ívané pro dětskou 
vý�ivu nebo pro dietní nebo 
kulinářské účely, obsahující méně ne� 
50 % hmotnostních kakaa 

Výroba z obilnin a 
jejich derivátů, z masa a 
z mléka, nebo 
výroba,v ní� hodnota 
pou�itých produktů 
kapitoly 17 přesahuje 
30 % hodnoty 
konečného produktu 

 

19.03 Makarony, �pagety a podobné 
výrobky 

 Výroba z tvrdé p�enice 

19.04 Tapioka a ságo a jejich náhra�ky 
získané z bramborového nebo jiného 
�krobu 

Výroba z bramborového 
�krobu 
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19.05 Upravené potraviny získané 
nadouváním nebo pra�ením obilovin 
nebo obilných výrobků (burizony, 
pra�ené kukuřičné vlo�ky a podobné 
výrobky) 

Výroba z jakéhokoliv 
produktu jiného ne� 
kapitoly 171 nebo 
výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů 
kapitoly 17 přesahuje 
30 % hodnoty 
konečného produktu 

 

19.06 Hostie, prázdné oplatky pou�ívané 
pro farmaceutické účely, oplatky na 
zalepování, rý�ový papír a podobné 
výrobky 

Výroba z produktů 
kapitoly 11 

 

19.07 Chléb, lodní suchary a ostatní bě�né 
pekařské zbo�í bez přídavku cukru, 
medu, vajec, tuku, sýra nebo ovoce 

Výroba z produktů 
kapitoly 11 

 

19.08 Pečivo, cukrářské výrobky, su�enky a 
ostatní jemné pekářské zbo�í, té� 
obsahující kakao v libovolném 
mno�ství 

Výroba z produktů 
kapitoly 11 

 

ex 21.05 Polévky a bujóny, v tekuté, pevné 
nebo prá�kové formě 

Výroba z produktů čísla 
20.02 

 

ex 22.02 Voda, včetně minerálních vod a 
sodovek, s přídavkem cukru nebo 
jiných sladidel nebo aromatizovaná a 
jiné nealkoholické nápoje, kromě 
ovocných nebo zeleninových �ťáv 
čísla 20.07; neobsahující mléko ani 
mléčné tuky, obsahující cukr 
(sacharózu nebo invertní cukr); 
ostatní 

Výroba z ovocných 
�ťáv2 nebo výroba, v ní� 
hodnota pou�itých 
produktů kapitoly 17 
přesahuje 30 % hodnoty 
konečného produktu 

 

22.06 Vermut a ostatní víno z čerstvých 
hroznů, připravené pomocí 
aromatických bylin nebo jiných 
aromatických látek 

Výroba z produktů čísel 
08.04, 20.07, 22.04 
nebo 22.05 

 

ex 22.09 Destiláty jiné ne� rum, arak, tafia, 
d�in, whisky, vodka s obsahem 
etylalkoholu nejvý�e 45.2% 
objemových a slivovice, hru�kovice 
nebo tře�ňovice obsahující vejce nebo 
vaječné �loutky nebo cukr (sacharózu 
nebo invertní cukr) 

Výroba z produktů čísel 
08.04, 20.07, 22.04 
nebo 22.05 

 

ex 28.13 Kyselina bromovodíková Výroba z produktů čísla 
28.013 

 

ex 28.19 Oxid zinečnatý Výroba z produktů čísla 
79.01 

 

28.27 Oxidy olova; suřík a oran�ový suřík Výroba z produktů čísla 
78.01 
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ex 28.28 Hydroxid lithný Výroba z produktů čísla 
28.423 

 

ex 28.29 Fluorid lithný Výroba z produktů čísla 
28.28 nebo 28.423 

 

ex 28.32 Chlorid lithný Výroba z produktů čísel 
28.28 nebo 28.423 

 

ex 28.33 Bromidy Výroba z produktů čísel 
28.01 nebo 28.133 

 

ex 28.38 Síran hlinitý  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 28.42 Uhličitan lithný Výroba z produktů čísla 
28.283 

 

ex 29.02 Organické bromidy Výroba z produktů čísel 
28.01 nebo 28.133 

 

ex 29.02 Dichlordifenyltrichlorethan  Transformace etanolu na 
chloral a kondenzace 
chloralu 
s monochlorbenzenem3 

ex 29.35 Pyridin; alfapikolin; betapikolin; 
gamapikolin 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 29.35 Vinylpyridin  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 29.38 Kyselina nikotinová  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

30.03 Léky (včetně veterinárních léků)  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

31.05 Jiná hnojiva; zbo�í této kapitoly ve 
formě tablet, nebo v podobných 
formách nebo v balení o celkové 
hmotnosti nejvý�e 10 kg 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

32.06 Barevné laky Výroba z materiálů čísel 
32.04 nebo 32.053 

 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 73 

32.07 Ostatní barviva; anorganické výrobky 
pou�ívané jako luminofory 

Míchání oxidů nebo solí 
kapitoly 28 s plnidly 
jako je síran barnatý, 
křída, uhličitan barnatý 
a saténová běloba3 

 

33.02 Vedlej�í terpenické produkty 
vznikající při deterpenaci silic 

Výroba z produktů čísla 
33.013 

 

33.05 Vodné destiláty a vodné roztoky silic 
včetně výrobků vhodných pro 
lékařské účely 

Výroba z produktů čísla 
33.013 

 

35.05 Dextriny a jiné modifikované �kroby 
(např. před�elatinované nebo 
esterifikované �kroby); klihy na bázi 
�krobů nebo dextrinů nebo jiných 
modifikovaných �krobů 

 Výroba z kukuřice nebo 
brambor 

37.01 Fotografické desky a ploché filmy, 
citlivé, neexponované, z jiného 
materiálu ne� z papíru, lepenky nebo 
textilí 

Výroba z produktů čísla 
37.023 

 

37.02 Fotografické filmy ve svitcích, 
citlivé, neexponované, té� 
neperforované 

Výroba z produktů čísla 
37.013 

 

37.04 Citlivé fotografické desky a filmy, 
exponované, av�ak nevyvolané, 
negativní nebo pozitivní 

Výroba z produktů čísel 
37.01 nebo 37.023 

 

38.11 Insekticidy, rodenticidy, fungicidy, 
herbicidy, přípravky proti klíčení a 
regulátory růstu rostlin, dezinfekční 
prostředky a podobné výrobky, 
v úpravě nebo v balení pro 
maloobchodní prodej nebo jako 
přípravky či zbo�í (např. sírou 
upravené pásy, knoty  a svíčky a 
mucholapky) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

38.12 Přípravky k úpravě povrchu, k 
apretaci a připravená mořidla 
pou�ívaná v textilním, papírenském, 
ko�edělném a podobném průmyslu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

38.13 Přípravky na či�tění kovových 
povrchů; tavidla a jiné pomocné 
přípravky pro pájení na měkko, 
pájení na tvrdo nebo svařování; 
prá�ky a pasty k pájení nebo 
svařování sestávající z kovu a jiných 
materiálů; přípravky pou�ívané pro 
výplň svářecích elektrod nebo tyčí a 
k jejich oplá�ťování 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 
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ex 38.14 Antidetonační přípravky (proti 
klepání motoru), inhibitory oxidace, 
inhibitory vzniku pryskyřic, 
zlep�ovače viskozity, antikorozní 
prostředky a jiné přísady do výrobků 
pocházejících z minerálních olejů 
kromě přísad do mazacích prostředků 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

38.15 Syntetické urychlovače vulkanizace  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

38.17 Přípravky a náplně do hasicích 
přístrojů; naplněné hasicí granáty a 
bomby 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

38.18 Směsná rozpou�tědla a ředidla pro 
laky a podobné produkty 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 38.19 Chemické výrobky a přípravky 
chemického průmyslu nebo 
příbuzných průmyslových odvětví 
(včetně sestávajících ze směsí 
přírodních výrobků), jinde neuvedené 
ani nezahrnuté; odpadní produkty 
chemického průmyslu nebo 
příbuzných průmyslových odvětví, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté, 
kromě: 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

 � Přiboudlina a Dippelův olej;   

 � Naftenové kyseliny, jejich ve vodě 
nerozpustné soli a jejich estery; 

  

 � Sulfonaftenové kyseliny, jejich ve 
vodě nerozpustné soli a jejich estery; 

  

  � Ropné sulfonáty, kromě ropných 
sulfonátů alkalických kovů, amonia 
nebo ethanolaminů; thiofenických 
sulfokyselin z olejů získaných ze 
�ivičných nerostů a jejich soli; 

  

 � Směsi alkylbenzenů a směsi 
alkylnaftalenů; 

  

 � Iontoměniče (ionexy);   

 � Katalyzátory;   

 � Getry (pohlcovače plynů) pro 
vakuové trubice; 

  

 � Ohnivzdorné cementy, malty, 
betony a podobné směsi; 
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 � Alkalický oxid �eleza pro či�tění 
plynu; 

  

 � Uhlík (kromě uhlíku v umělém 
grafitu čísla 38.01) 
v metalografitových nebo jiných 
sloučeninách, ve formě malých 
tabulek, tyčí nebo jiných polotovarů; 

  

ex 39.02 Výrobky vzniklé polymerizací  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

39.07 Výrobky z materiálů druhů 
popsaných v číslech 39.01 a� 39.06 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

40.05 Desky, listy a pásy 
z nevulkanizovaného přírodního nebo 
syntetického kaučuku, kromě 
uzených listů a krepových listů 
čísel 40.01 nebo 40.02; granule 
nevulkanizovaného přírodního nebo 
syntetického kaučuku smíchané a 
připravené pro vulkanizaci; 
nevulkanizovaný přírodní nebo 
syntetický kaučuk smí�ený před nebo 
po koagulaci se sazemi (té� 
s přísadou minerálního oleje) nebo 
křemičitými plnivy (té� s přísadou 
minerálního oleje), v jakékoli formě, 
druhu známého jako matečná pry�ová 
směs (masterbatch) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

41.08 Lakovaná ků�e a imitace lakované 
ků�e; metalizovaná ků�e 

 Lakování nebo metalizace 
ků�e čísel 41.02 a� 41.07 
(jiné ne� ků�e kří�ené 
indické ovce a indické 
kozy nebo kůzlete, dále 
neupravená jinak ne� 
rostlinnými tříslivy, nebo 
jestli�e jinak upravená, 
zřejmě nevhodná pro 
okam�ité pou�ití k výrobě 
ko�ených výrobků), v 
nich� hodnota pou�ité 
ků�e není vy��í ne� 50 % 
hodnoty konečného 
produktu 

43.03 Výrobky z ko�e�in Výroba z ko�e�in 
v se�itých kusech, v 
kří�ích a podobných 
tvarech (čísla ex 43.02)3 
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44.21 Kompletní bedny, bedničky, 
přepravky, sudy a podobné dřevěné 
obaly 

 Výroba z desek 
neřezaných na určitý 
rozměr 

45.03 Výrobky z přírodního korku  Výroba z produktů čísla 
45.01 

48.06 Papír a lepenka, čárkované, linkované 
nebo čtverečkované, ale jinak 
nepoti�těné, v kotoučích nebo v 
listech (ar�ích) 

 Výroba z papíroviny 

48.14 Psací bloky, obálky, zálepky, 
neilustrované dopisnice a 
korespondenční lístky; krabice, ta�ky, 
bra�ny a psací soupravy, z papíru 
nebo lepenky, obsahující pouze 
potřeby pro korespondenci 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

48.15 Ostatní papír nebo lepenka řezané na 
určitý rozměr nebo tvar 

 Výroba z papíroviny 

48.16 Krabice, pytle a jiné obaly, z papíru 
nebo lepenky 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

49.09 Ti�těné nebo ilustrované dopisnice 
nebo pohlednice; ti�těné karty 
s osobními pozdravy, zprávami nebo 
oznámeními, té� ilustrované, té� 
s obálkami nebo ozdobami 

Výroba z produktů čísla 
49.11 

 

49.10 Kalendáře v�ech druhů, z papíru nebo 
lepenky, včetně kalendářů ve formě 
trhacích bloků 

Výroba z produktů čísla 
49.11 

 

50.044 Hedvábné nitě (jiné ne� nitě z 
buretového nebo jiného hedvábného 
odpadu), neupravené pro 
maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísel 
50.01 nebo 50.02 

50.054 Nitě spředené z hedvábného odpadu 
jiného ne� buretového, neupravené 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísla 
50.03, nemykaných ani 
nečesaných  

50.064 Nitě spředené z buretového hedvábí, 
neupravené pro maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísla 
50.03, nemykaných ani 
nečesaných 

50.074 Hedvábné nitě a nitě spředené 
z buretového nebo jiného hedvábného 
odpadu, upravené pro maloobchodní 
prodej 

 Výroba z produktů čísel 
50.01 nebo 51.02 nebo 
produktů čísla 50.03, 
nemykaných ani 
nečesaných 
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ex 
50.084 

Imitace hedvábného katgutu  Výroba z produktů čísla 
50.01 nebo produktů čísla 
50.03, nemykaných ani 
nečesaných 

50.095 Tkaniny z hedvábí nebo hedvábného 
odpadu jiného ne� buretového 

 Výroba z produktů čísel 
50.02 nebo 50.03 

50.105 Tkaniny z buretového hedvábí  Výroba z produktů čísel 
50.02 nebo 50.03 

51.014 Nitě ze syntetických nebo umělých 
vláken (nekonečných), neupravené 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

51.024 Monofilamenty, pásky (umělá sláma 
a podobné) a imitace katgutu ze 
syntetických nebo umělých vláken 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

51.034 Nitě ze syntetických nebo umělých 
vláken (nekonečných), upravená pro 
maloobchodní prodej 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

51.045 Tkaniny ze syntetických nebo 
umělých vláken (nekonečných), 
včetně tkanin z monofilamentů nebo 
pásků čísel 51.01 nebo 51.02 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

52.014 Kovové a metalizované nitě, 
představující textilní nitě spředené 
s kovem nebo jakýmkoliv způsobem 
pota�ené kovem 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny nebo 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stři�ových 
vláken nebo jejich 
odpadu, nemykaných ani 
nečesaných 

52.025 Tkaniny z kovových nití  nebo z 
metalizovaných nití, pou�ívané v 
oděvnictví, jako dekorační textilie a 
podobně 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny nebo 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stři�ových 
vláken nebo jejich odpadu 

53.064 Příze z mykané ovčí nebo jehněčí 
vlny (mykaná vlněná příze), 
neupravená pro maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísel 
53.01 nebo 53.03 

53.074 Příze z česané ovčí nebo jehněčí vlny 
(česaná vlněná příze), neupravená pro 
maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísel 
53.01 nebo 53.03 

53.084 Příze z jemných zvířecích chlupů 
(mykaná nebo česaná), neupravená 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba ze surových 
jemných zvířecích chlupů 
čísla 53.02 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 78 

53.094 �íněná příze nebo jiná příze z 
hrubých zvířecích chlupů, 
neupravená pro maloobchodní prodej 

 Výroba ze surových 
hrubých zvířecích chlupů 
čísla 53.02 nebo ze 
surových �íní čísla 05.03 

53.104 Příze z ovčí nebo jehněčí vlny, �íněná 
nebo z jiných zvířecích chlupů 
(jemných nebo hrubých), upravená 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba z materiálů čísel 
05.03 nebo 53.01 a� 53.04 

53.115 Tkaniny z ovčí nebo jehněčí vlny 
nebo z jemných zvířecích chlupů 

 Výroba z materiálů čísel 
53.01 a� 53.05 

53.125 Tkaniny z hrubých zvířecích chlupů, 
jiných ne� koňské �íně 

 Výroba z produktů čísel 
53.01 a� 53.05 

53.135 Tkaniny z koňských �íní  Výroba z �íní čísla 05.03 

54.034 Lněné nebo ramiové nitě, neupravené 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba z produktů čísel 
54.01 nebo 54.02, 
nemykaných ani 
nečesaných 

54.044 Lněné nebo ramiové nitě, upravené 
pro maloobchodní prodej 

 Výroba z materiálů čísel 
54.01 nebo 54.02 

54.055 Lněné nebo ramiové tkaniny  Výroba z materiálů čísel 
54.01 nebo 54.02 

55.054 Bavlněné nitě, neupravené pro 
maloobchodní prodej 

 Výroba z materiálů čísel 
55.01 nebo 55.03 

55.064 Bavlněné nitě, upravené pro 
maloobchodní prodej 

 Výroba z materiálů čísel 
55.01 nebo 55.03 

55.075 Bavlněná gáza  Výroba z materiálů čísel 
55.01, 55.03 nebo 55.04 

55.085 Smyčkové textilie (froté) z bavlny  Výroba z materiálů čísel 
55.01, 55.03 nebo 55.04 

55.095 Ostatní tkaniny z bavlny  Výroba z materiálů čísel 
55.01, 55.03 nebo 55.04 

56.01 Syntetická nebo umělá vlákna 
(konečná), nemykaná, nečesaná ani 
jinak nezpracovaná pro spřádání 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

56.02 Kabely z nekonečných vláken na 
výrobu syntetických nebo umělých 
vláken (stři�ových) 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

56.03 Odpad (včetně přízového odpadu a 
rozvlákněného materiálu) ze 
syntetických nebo umělých vláken 
(stři�ových nebo nekonečných), 
nemykaný, nečesaný ani jinak 
nezpracovaný na spřádání 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 
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56.04 Syntetická nebo umělá vlákna 
(stři�ová nebo odpad), mykaná, 
česaná nebo jinak zpracovaná pro 
spřádání 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

56.054 Nitě ze syntetických nebo umělých 
vláken (stři�ových nebo odpadu), 
neupravená pro maloobchodní prodej 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

56.064 Nitě ze syntetických nebo umělých 
vláken (stři�ových nebo odpadu), 
upravená pro maloobchodní prodej 

 Výroba z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

56.075 Tkaniny ze syntetických nebo 
umělých vláken (stři�ových nebo 
odpadu) 

 Výroba z produktů čísel 
56.01 a� 56.03 

57.054 Konopné nitě  Výroba ze surového 
konopí 

57.064 Nitě z juty nebo jiných textilních 
lýkových vláken čísla 57.03 

 Výroba ze surové juty 
nebo z jiných surových 
textilních lýkových vláken 
čísel 57.03 

57.074 Nitě z jiných rostlinných textilních 
vláken 

 Výroba ze surových 
rostlinných textilních 
vláken čísla 57.02 nebo 
57.04 

57.08 Papírové nitě  Výroba z produktů 
kapitoly 47, z chemických 
produktů, textilní 
buničiny nebo 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stří�ových 
vláken nebo jejich 
odpadu, nemykaných ani 
nečesaných 

57.095 Tkaniny z konopí  Výroba z produktů čísla 
57.01 

57.105 Tkaniny z juty nebo jiných textilních 
lýkových vláken čísla 57.03 

 Výroba ze surové juty 
nebo z jiných surových 
textilních lýkových vláken 
čísel 57.03 

57.115 Tkaniny z jiných rostlinných 
textilních vláken 

 Výroba z materiálů čísel 
57.02 nebo 57.04 nebo 
z kokosových nití čísla 
57.07 
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57.12 Tkaniny z papírových nití  Výroba z papíru, 
z chemických produktů, 
textilní buničiny nebo 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stří�ových 
vláken nebo jejich odpadu 

58.016 Koberce, a jiné textilní podlahové 
krytiny, ručně vázané (zhotovené či 
nikoliv) 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 51.01, 
53.01 a� 53.05, 54.01, 
55.01 a� 55.04, 56.01 a� 
56.03 nebo 57.01 a� 57.04 

58.026 Ostatní koberce, podlahové krytiny, 
koberečky, roho�e a hrubé tkaniny a 
koberečky �Kelim� nebo 
�Schumacks� a �Karamanie� a 
podobné (zhotovené či ne) 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 51.01, 
53.01 a� 53.05, 54.01, 
55.01 a� 55.04, 56.01 a� 
56.03 nebo 57.01 a� 57.04 
nebo z kokosových nití 
čísla 57.07 

58.046 Vlasové textilie a �inylkové předdílo 
(jiné ne� smyčkové textilie /froté/ 
z bavlny čísla 55.08 a tkaniny čísla 
58.05) 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03, 
57.01 a� 57.04 nebo 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny 

58.056 Stuhy, stuhy bez útku z nití nebo 
rovnobě�ných vláken spojených 
pojivy (bolduky), kromě zbo�í čísla 
58.06 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03, 
57.01 a� 57.04 nebo 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny 

58.066 �títky, odznaky a podobné výrobky 
z textilních materiálů, nevy�ívané, 
v kusech, pásech nebo vystři�ené 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03 
nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

58.076 �inylkové nitě (včetně plstěných 
�inylkových nití), opředené nitě 
(kromě metalizovaných nití čísla 
52.01 a opředené �íněné příze); 
prýmky a ornamentální výrobky 
v metrá�i; střapce, bambule a 
podobné výrobky 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03 
nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 
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58.086 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie 
(kromě tkaných, pletených nebo 
háčkovaných textilií), hladké  

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03 
nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

58.096 Tyly, bobinové tyly a síťové textilie 
(kromě tkaných, pletených nebo 
háčkovaných textilií), se vzorem; 
ručně nebo strojově vyrobené krajky 
v metrá�i, pásech nebo motivech 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03 
nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

58.10 Vý�ivky v metrá�i, pásech nebo 
motivech  Výroba, v ní� hodnota 

pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

59.016 Vata a výrobky z vaty; textilní 
postři�ky, prach a nopky 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

59.026 Plsť a výrobky z plsti, té� 
impregnované nebo povrstvené 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

59.036 Lepené textilie z vláken, podobné 
lepené textilie z nití a výrobky 
z těchto textilií, té� impregnované 
nebo povrstvené 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny 

59.046 Motouzy, �ňůry, provazy nebo lana, 
splétané nebo nesplétané 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny nebo 
z kokosových nití čísla 
57.07 

59.056 Sítě a síťoviny z motouzů, �ňůr nebo 
provazů, zhotovené rybářské sítě 
z nití, motouzů, �ňůr nebo provazů 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny nebo 
z kokosových nití čísla 
57.07 

59.066 Ostatní výrobky z nití, motouzů, �ňůr, 
provazů nebo lan, jiné ne� textilní 
tkaniny a výrobky z těchto tkanin 

 Výroba z přírodních 
vláken nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny nebo 
z kokosových nití čísla 
57.07 
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59.07 Textilie povrstvené lepidlem nebo 
�krobovými látkami, pou�ívané pro 
vněj�í obaly knih nebo podobné 
účely; kopírovací nebo průsvitná 
plátna na výkresy; připravená 
malířská plátna; ztu�ená plátna a 
podobné ztu�ené textilie pou�ívané 
jako kloboučnické podlo�ky 

 Výroba z nití 

59.08 Textilie impregnované, povrstvené, 
pota�ené nebo laminované přípravky 
z derivátů celulózy nebo z jiných 
umělých plastů 

 Výroba z nití 

59.09 Textilie povrstvené nebo 
impregnované oleji nebo přípravky 
na bázi olejů 

 Výroba z nití 

59.106 Linoleum a materiály připravené na 
textilním podkladě stejným způsobem 
jako linoleum, té� přiříznuté do tvaru, 
nebo druhu pou�ívaného jako 
podlahová krytina; podlahové krytiny 
sestávající z povrstvení na podlo�ce z 
textilního materiálu, té� přiříznuté do 
tvaru 

 Výroba z nití nebo 
z textilních vláken 

59.11 Textilie povrstvené pry�í, jiné ne� 
pletené nebo háčkované 

 Výroba z nití 

59.12 Ostatní textilie impregnované, 
povrstvené nebo pota�ené; malovaná 
plátna pro divadelní scénu, textilie 
pro pozadí ve studiích nebo podobné 
účely 

 Výroba z nití 

59.136 Elastické textilie a prýmky (jiné ne� 
pletené nebo háčkované) sestávající z 
textilních materiálů kombinovaných 
s pry�ovými nitěmi 

 Výroba z jednoduchých 
nití 

59.156 Textilní hadice k čerpadlům a 
podobné hadice, té� s výztu�í nebo 
tvarovkami z jiných materiálů 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03, 
57.01 a� 57.04 nebo 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny 

59.166 Dopravní nebo hnací pásy a řemeny z 
textilií, té� zesílených kovem nebo 
jinými materiály 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03, 
57.01 a� 57.04 nebo 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny 
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59.176 Textilie a textilní výrobky druhu 
vhodného pro průmyslové pou�ití 

 Výroba z materiálů čísel 
50.01 a� 50.03, 53.01 a� 
53.05, 54.01, 55.01 a� 
55.04, 56.01 a� 56.03, 
57.01 a� 57.04 nebo 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny 

ex 
kapitola 

60 

Pletené a háčkované zbo�í, kromě 
pleteného nebo háčkovaného zbo�í 
získaného �itím nebo sestavením z 
jednotlivých kusů pleteného a 
háčkovaného zbo�í (přiříznutého 
nebo přímo získaného do tvaru) 

 Výroba z přírodních 
vláken, mykaných nebo 
česaných, z materiálů 
čísel 56.01 a� 56.03 
z chemických produktů 
nebo textilní buničiny6 

ex 60.02 Rukavice prstové, palcové a rukavice 
bez prstů, pletené nebo háčkované, 
neelastické, nepovrstvené pry�í, 
získané �itím nebo sestavením z 
jednotlivých kusů pleteného a 
háčkovaného zbo�í (přiříznutého 
nebo přímo získaného do tvaru) 

 Výroba z nití7 

ex 60.03 Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, pono�ky a jiné 
punčochové zbo�í, pletené nebo 
háčkované, neelastické, nepovrstvené 
pry�í, získané �itím nebo sestavením 
z jednotlivých kusů pleteného a 
háčkovaného zbo�í (přiříznutého 
nebo přímo získaného do tvaru) 

 Výroba z nití7 

ex 60.04 Spodní prádlo, pletené nebo 
háčkované, neelastické, nepovrstvené 
pry�í, získané �itím nebo sestavením 
z jednotlivých kusů pleteného a 
háčkovaného zbo�í (přiříznutého 
nebo přímo získaného do tvaru) 

 Výroba z nití7 

ex 60.05 Svrchní oděvy a jiné oděvy, pletené 
nebo háčkované, neelastické, 
nepovrstvené pry�í, získané �itím 
nebo sestavením z jednotlivých kusů 
pleteného a háčkovaného zbo�í 
(přiříznutého nebo přímo získaného 
do tvaru) 

 Výroba z nití7 

ex 60.06 Ostatní výrobky, pletené nebo 
háčkované, elastické nebo povrstvené 
pry�í (včetně elastických nákolenek a 
elastických punčoch) získané �itím 
nebo sestavením z jednotlivých kusů 
pleteného a háčkovaného zbo�í 
(přiříznutého nebo přímo získaného 
do tvaru) 

 Výroba z nití7 

61.01 Pánské a chlapecké svrchní oděvy  Výroba z nití7,8 
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ex 61.02 Dámské, dívčí a dětské svrchní 
oděvy, nevy�ívané 

 Výroba z nití7,8 

ex 61.02 Dámské, dívčí a dětské svrchní 
oděvy, vy�ívané 

 Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu7 

61.03 Pánské a chlapecké spodní prádlo, 
včetně límců, náprsenek a man�et 

 Výroba z nití7,8 

61.04 Dámské, dívčí a dětské spodní prádlo  Výroba z nití7,8 

ex 61.05 Kapesníky a kapesníčky, nevy�ívané  Výroba z nebělených 
jednoduchých nití7,8,9 

ex 61.05 Kapesníky a kapesníčky, vy�ívané  Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu7 

ex 61.06 Přehozy, �erpy, �átky, �ály, mantily, 
závoje a podobné výrobky, 
nevy�ívané 

 Výroba z nebělených 
jednoduchých nití 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stří�ových 
vláken nebo jejich odpadu 
nebo z chemických 
produktů nebo textilní 
buničiny7,8 

ex 61.06 Přehozy, �erpy, �átky, �ály, mantily, 
závoje a podobné výrobky, vy�ívané 

 Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu7 

61.07 Vázanky, motýlky a �átky na krk  Výroba z nití7,8 

ex 61.08 Límce, nabírané náprsenky, 
�něrovačky, řasené volány, man�ety a 
podobné doplňky a ozdoby pro 
dámské a dívčí oděvy, nevy�ívané 

 Výroba z nití7,8 

ex 61.08 Límce, nabírané náprsenky, 
�něrovačky, řasené volány, man�ety a 
podobné doplňky a ozdoby pro 
dámské a dívčí oděvy, vy�ívané 

 Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu7 

61.09 Podprsenky, podvazkové pásy, 
korzety, �le, podvazky s přezkou a 
kulaté podvazky a podobné výrobky a 
jejich části (včetně výrobků z 
pletených nebo háčkovaných textilií), 
té� elastické 

 Výroba z nití7,8 
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61.10 Rukavice prstové, palcové a rukavice 
bez prstů, punčochy, pono�ky a 
podkolenky, nepletené a neháčkované 

 Výroba z nití7,8 

61.11 Zhotovené oděvní doplňky (například 
potítka, ramenní a jiné vycpávky, 
pásy, rukávníky, chrániče rukávů, 
kapsy) 

 Výroba z nití7,8 

62.01 Přikrývky  Výroba z nebělených nití 
kapitol 50 a� 568,9 

ex 62.02 Prádlo lo�ní, stolní, toaletní a 
kuchyňské; záclony a ostatní bytové 
textilie, nevy�ívané 

 Výroba z nebělených 
jednoduchých nití8,9 

ex 62.02 Prádlo lo�ní, stolní, toaletní a 
kuchyňské; záclony a ostatní bytové 
textilie, vy�ívané 

 Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu 

62.03 Pytle a pytlíky k balení zbo�í  Výroba z chemických 
produktů, textilní 
buničiny nebo 
z přírodních textilních 
vláken, syntetických nebo 
umělých stří�ových 
vláken nebo jejich 
odpadu8,9 

62.04 Plachty nepromokavé, lodní, 
ochranné, stínící, stany a kempingové 
výrobky 

 Výroba z nebělených 
jednoduchých nití8,9 

62.05 Ostatní zhotovené textilní výrobky, 
včetně střihových �ablon 

 Výroba z nevy�ívaných 
tkanin, jejich� hodnota 
není vy��í ne� 40 % 
hodnoty konečného 
produktu 

64.01 Obuv s pode�ví a svr�kem z pry�e 
nebo plastů 

Výroba ze svr�ků 
spojených se stélkou 
nebo jinou částí spodku 
obuvi, bez zevní 
pode�ve, z jakéhokoliv 
materiálu kromě kovu  

 

64.02 Obuv s pode�ví z přírodní usně nebo 
kompozitní usně; obuv (kromě obuvi 
čísla 64.01) s pode�ví z pry�e nebo 
plastů 

Výroba ze svr�ků 
spojených se stélkou 
nebo jinou částí spodku 
obuvi, bez zevní 
pode�ve, z jakéhokoliv 
materiálu kromě kovu  
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64.03 Obuv s dřevěnou nebo korkovou 
pode�ví 

Výroba ze svr�ků 
spojených se stélkou 
nebo jinou částí spodku 
obuvi, bez zevní 
pode�ve, z jakéhokoliv 
materiálu kromě kovu  

 

64.04 Obuv s pode�ví z ostatních materiálů Výroba ze svr�ků 
spojených se stélkou 
nebo jinou částí spodku 
obuvi, bez zevní 
pode�ve, z jakéhokoliv 
materiálu kromě kovu  

 

65.03 Klobouky a jiné pokrývky hlavy, 
z plsti, zhotovené ze �i�áků nebo 
�i�ákových plochých kotoučů čísla 
65.01, té� s pod�ívkou nebo 
obroubené 

 Výroba z textilních vláken 

65.05 Klobouky a jiné pokrývky hlavy 
(včetně sítěk na vlasy), pletené nebo 
háčkované nebo zcela zhotovené 
z krajek, plsti nebo jiných textilií (ne 
v�ak v pásech), té� s pod�ívkou nebo 
obroubené 

 Výroba z nití nebo 
textilních vláken 

66.01 De�tníky a slunečníky (včetně 
de�tníků v holi, zahradních 
slunečníků a podobných výrobků) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 70.07 Lité, válcované, ta�ené nebo foukané 
sklo (včetně přejímaného skla a skla s 
drátěnou vlo�kou), v jiných ne� 
pravoúhelných tabulích nebo ohýbané 
nebo jinak zpracované (např. 
s brou�enými hranami nebo ryté), té� 
brou�ené nebo le�těné; izolační 
jednotky z několika skleněných tabulí 

Výroba z ta�eného, 
litého nebo válcovaného 
skla čísel 70.04 a� 70.06 

 

70.08 Bezpečnostní sklo, tvrzené nebo 
vrstvené, té� ve tvarech 

Výroba z ta�eného, 
litého nebo válcovaného 
skla čísel 70.04 a� 70.06 

 

70.09 Skleněná zrcadla (včetně zpětných 
zrcátek), té� zarámovaná 

Výroba z ta�eného, 
litého nebo válcovaného 
skla čísel 70.04 a� 70.06 

 

71.15 Výrobky obsahující perly, drahokamy 
nebo polodrahokamy (přírodní, 
syntetické nebo rekonstruované) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

73.07 Bloky, sochory, bramy a plo�tiny 
(včetně pocínovaných tyčí) ze �eleza 
nebo oceli; kusy hrubě opracované 
kováním, ze �eleza nebo oceli 

Výroba z produktů čísla 
73.06 
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73.08 Svitky pro převálcování ze �eleza 
nebo oceli 

Výroba z produktů čísla 
73.07 

 

73.09 Univerzální desky ze �eleza nebo 
oceli 

Výroba z produktů čísla 
73.07 nebo 73.08 

 

73.10 Tyče a pruty (včetně válcovaných 
drátů) ze �eleza nebo oceli, válcované 
za tepla, kované, protlačované, 
tvářené nebo upravené za studena 
(včetně přesné výroby); dutá tyčová 
ocel pro důlní vrtáky 

Výroba z produktů čísla 
73.07 

 

73.11 Profily ze �eleza nebo oceli, 
válcované za tepla, kované, 
protlačované, tvářené nebo upravené 
za studena; �tětovnice ze �eleza nebo 
oceli, té� vrtané, ra�ené nebo 
vyrobené ze sestavených prvků 

Výroba z produktů čísel 
73.07 a� 73.10, 73.12 
nebo 73.13 

 

73.12 Obruče a pásy ze �eleza nebo oceli, 
válcované za tepla nebo za studena 

Výroba z produktů čísel 
73.07 a� 73.09 nebo 
73.13 

 

73.13 Plechy a desky ze �eleza nebo oceli, 
válcované za tepla nebo za studena 

Výroba z produktů čísel 
73.07 a� 73.09 

 

73.14 Dráty ze �eleza nebo oceli, té� 
povlakované ale neizolované 

Výroba z produktů čísla 
73.10 

 

73.16 Konstrukční materiály �elezničních a 
tramvajových tratí ze �eleza nebo 
oceli: kolejnice, přídr�né kolejnice a 
ozubnice, hrotovnice, srdcovky, 
výhybky a ostatní přejezdový 
materiál pro výměny a kří�ení, příčné 
pra�ce, kolejnicové spojky, stoličky a 
klíny kolejnicových stoliček, 
podkladové desky, přídr�ky, 
podpěrné desky, kle�tiny (táhla) a 
jiné dílce speciálně přizpůsobené pro 
kladení, spojování nebo upevňování 
kolejnic 

 Výroba z produktů čísla 
73.06 

73.18 Trubky a roury a jejich polotovary ze 
�eleza (jiného ne� litiny) nebo z oceli, 
kromě vysokotlakých 
hydroelektrických vodičů 

 Výroba z produktů čísel 
73.06 a 73.07 nebo čísla 
73.15 ve formách 
uvedených v číslech 73.06 
a 73.07 

74.03 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
mědi; dráty z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.04 Tvářené desky, plechy a pásy z mědi  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 
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74.05 Fólie z mědi (té� ra�ená, přiříznutá do 
tvaru, perforovaná, povrstvená, 
poti�těná nebo na podlo�ce z papíru 
nebo podobného podkladového 
materiálu), o tlou�ťce nejvý�e 0,15 
mm (bez tlou�ťky podlo�ky) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.06 Prá�ek a vločky z mědi  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.07 Trubky a roury a jejich polotovary 
z mědi; duté tyče z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.08 Potrubní tvarovky (např. spojky, 
kolena, příruby) z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.09 Nádr�e, zásobníky, kádě a podobné 
nádoby z mědi pro jakékoliv 
materiály (kromě stlačeného nebo 
zkapalněného plynu) o obsahu 
vy��ím ne� 300 l, té� vybavené 
vlo�kou nebo tepelnou izolací, av�ak 
bez mechanického nebo tepelně-
technického zařízení 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.10 Lanka, kabely, splétané pásy a 
podobné výrobky z mědi, bez 
elektrické izolace 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.11 Tkaniny, mří�koviny, pletiva a 
podobné materiály (té� v 
nekonečných pásech) z měděného 
drátu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.12 Mří�kový plech z mědi  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.13 Řetězy, řetízky a jejich části a 
součásti z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.14 Hřebíky, cvočky, napínáčky, skoby, 
sponky a podobné výrobky z mědi, 
nebo ze �eleza nebo oceli s 
měděnými hlavičkami 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 
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74.15 �rouby a matice, té� se závitem, a 
vruty (včetně háků se závitem a 
�roubů s okem); nýty, závlačky, 
příčné klíny, podlo�ky a pru�né 
podlo�ky, z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.16 Pru�iny z mědi  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.17 Přístroje na vaření nebo vytápění, 
pou�ívané v domácnostech, 
neelektrické, jejich části a součásti, 
z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.18 Ostatní výrobky pou�ívané v 
domácnostech, sanitární, hygienické a 
toaletní výrobky pro vnitřní pou�ití, 
jejich části a součásti, z mědi 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

74.19 Ostatní výrobky z mědi  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

75.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
niklu; dráty z niklu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

75.03 Tvářené desky, plechy a pásy z niklu; 
fólie z niklu; prá�ek a vločky z niklu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

75.04 Trubky a roury a jejich polotovary 
z niklu; duté tyče, potrubní tvarovky 
(např. spojky, kolena, příruby) z niklu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

75.05 Anody pro pokovování, z niklu, té� 
netvářené, včetně anod vyrobených 
elektrolýzou 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

75.06 Ostatní výrobky z niklu  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu3 

76.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
hliníku; dráty z hliníku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 
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76.03 Tvářené desky, plechy a pásy z 
hliníku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.04 Fólie z hliníku (té� ra�ená, přiříznutá 
do tvaru, perforovaná, povrstvená, 
poti�těná nebo na podlo�ce z papíru 
nebo podobného podkladového 
materiálu), o tlou�ťce nejvý�e 0,2 mm 
(bez tlou�ťky podlo�ky) 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.05 Prá�ek a vločky z hliníku  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.06 Trubky a roury a jejich polotovary 
z hliníku; duté tyče z hliníku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.07 Potrubní tvarovky (např. spojky, 
kolena, příruby) z hliníku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.08 Konstrukce a části konstrukcí 
z hliníku (např. mosty a jejich části, 
vě�e, příhradové sto�áry, stě�ně, 
pilíře, sloupy, střechy stře�ní rámové 
konstrukce, dveře, okna a jejich 
rámy, zárubně a prahy, sloupková 
zábradlí, pilíře a sloupky); desky, 
tyče, profily, trubky a podobné 
výrobky z hliníku připravené pro 
pou�ití v konstrukcích 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.09 Nádr�e, zásobníky, kádě a podobné 
nádoby z hliníku  pro jakékoliv 
materiály (kromě stlačeného nebo 
zkapalněného plynu) o obsahu 
vy��ím ne� 300 l, té� vybavené 
vlo�kou nebo tepelnou izolací, av�ak 
bez mechanického nebo tepelně�
technického zařízení 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.10 Sudy, barely, plechovky, krabice 
nebo podobné nádoby z hliníku 
(včetně pevných nebo stlačitelných 
válcovitých  nádob) pro účely 
dopravy nebo balení zbo�í 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.11 Nádoby z hliníku na stlačený nebo 
zkapalněný plyn  Výroba, v ní� hodnota 

pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 
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76.12 Lanka, kabely, splétané pásy a 
podobné výrobky z hliníku, bez 
elektrické izolace 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.13 Tkaniny, mří�koviny, pletiva a 
podobné materiály (té� v 
nekonečných pásech) z hliníkového 
drátu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.14 Mří�kový plech z hliníku  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.15 Výrobky pou�ívané v domácnostech, 
sanitární, hygienické a toaletní 
výrobky pro vnitřní pou�ití, jejich 
části a součásti, z hliníku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

76.16 Ostatní výrobky z hliníku  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

77.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
hořčíku; dráty z hořčíku; tvářené 
desky, plechy a pásy z hořčíku; fólie 
z hořčíku; piliny a hobliny stejné 
velikosti, prá�ek a vločky z hořčíku; 
trubky a roury a jejich polotovary 
z hořčíku; duté tyče z hořčíku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

77.03 Ostatní výrobky z hořčíku  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

78.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
olova; dráty z olova 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

78.03 Tvářené desky, plechy a pásy z olova  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

78.04 Fólie z olova (té� ra�ená, přiříznutá 
do tvaru, perforovaná, povrstvená, 
poti�těná nebo na podlo�ce z papíru 
nebo podobného podkladového 
materiálu), o hmotnosti nejvý�e 1700 
g/m2 (bez hmotnosti podlo�ky); 
prá�ek a vločky z olova 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 
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78.05 Trubky a roury a jejich polotovary 
z olova; duté tyče a potrubní tvarovky 
(např. spojky, kolena, příruby) z 
olova 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

78.06 Ostatní výrobky z olova  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

79.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily ze 
zinku; dráty ze zinku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

79.03 Tvářené desky, plechy a pásy ze 
zinku; fólie ze zinku; prá�ek a vločky 
ze zinku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

79.04 Trubky a roury a jejich polotovary ze 
zinku; duté tyče a potrubní tvarovky 
(např. spojky, kolena, příruby) 
ze zinku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

79.05 Okapní �laby, stře�ní krycí li�ty, 
rámy stře�ních oken a ostatní 
zhotovené stavební součásti ze zinku 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

79.06 Ostatní výrobky ze zinku  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

80.02 Tvářené tyče, pruty, úhly a profily z 
cínu; dráty z cínu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

80.03 Tvářené desky, plechy a pásy z cínu  Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

80.04 Fólie z cínu (té� ra�ená, přiříznutá do 
tvaru, perforovaná, povrstvená, 
poti�těná nebo na podlo�ce z papíru 
nebo podobného podkladového 
materiálu), o hmotnosti nejvý�e 1 
kg/m2 (bez hmotnosti podlo�ky); 
prá�ek a vločky z cínu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

80.05 Trubky a roury a jejich polotovary z 
cínu; duté tyče a potrubní tvarovky 
(např. spojky, kolena, příruby) z cínu 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 
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82.05 Vyměnitelné nástroje pro ruční 
nářadí, té� mechanicky poháněné 
nebo pro obráběcí stroje (např. na 
lisování, ra�ení, děrování, řezání 
vněj�ích a vnitřních závitů, vrtání, 
vyvrtávání, protahování, frézování, 
soustru�ení, upevňování �roubů), 
včetně nástrojů na ta�ení nebo 
vytlačování kovů a vrtání nebo 
sondá� při zemních pracích 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu3 

82.06 No�e pro stroje nebo mechanická 
zařízení 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu3 

ex 
kapitola 

84 

Kotle, stroje a mechanická zařízení a 
jejich části a součásti, kromě 
chladniček, mrazicích boxů a jiných 
chladících nebo mrazicích zařízení 
(elektrických nebo jiných) (číslo 
84.15) a �icích strojů včetně nábytku 
speciálně konstruovaného pro �icí 
stroje (ex číslo 84.41) 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu10 

84.15 Chladničky, mrazicí boxy a jiná 
chladicí nebo mrazicí zařízení 
(elektrické nebo jiné) 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

ex 84.41 �icí stroje včetně nábytku speciálně 
konstruovaného pro �icí stroje 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e: 

a) nejméně 50 % hodnoty 
materiálů a součástí11 
pou�itých pro montá� 
hlavy (kromě motoru) 
tvoří původní produkty, a 

b) mechanismy napínání 
nití, háčkování a klikatého 
stehu jsou původní 
produkty 
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ex 
kapitola 

85 

Elektrické stroje, přístroje a zařízení a 
jejich části a součásti; kromě 
produktů čísel 85.14 nebo 85.15 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu 

85.14 Mikrofony a jejich stojany; 
reproduktory; elektrické 
nízkofrekvenční  zesilovače 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e: 

a) nejméně 50 % hodnoty 
pou�itých materiálů a 
součástí11 tvoří původní 
produkty, a 

b) hodnota pou�itých 
nepůvodních tranzistorů 
není vy��í ne� 3 % 
hodnoty konečného 
produktu12 

85.15 Vysílací přístroje pro radiotelefonii, 
radiotelegrafii, rozhlasové nebo 
televizní vysílání, té� s přijímacím 
zařízením nebo se zařízením pro 
záznam nebo reprodukci zvuku; 
televizní kamery; radiolokační a 
radiosondá�ní přístroje (radary), 
radionavigační přístroje a radiové 
přístroje pro dálkové řízení 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e: 

a) nejméně 50 % hodnoty 
pou�itých materiálů a 
součástí11 tvoří původní 
produkty, a 

b) hodnota pou�itých 
nepůvodních tranzistorů 
není vy��í ne� 3 % 
hodnoty konečného 
produktu12 

kapitola 
86 

�elezniční nebo tramvajové 
lokomotivy; kolejová vozidla a jejich 
části a součásti; kolejový svr�kový 
upevňovací materiál a upevňovací 
zařízení a jeho části a součásti; 
mechanická dopravní signalizační 
zařízení v�eho druhu (bez elekrického 
napájení) 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu 
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ex 
kapitola 

87 

Vozidla, jiná ne� kolejová, jejich 
části, součásti a příslu�enství, kromě 
výrobků čísla 87.09 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu 

87.09 Motocykly, mopedy a jízdní kola 
s pomocným motorem, té� 
s postranními vozíky; postranní 
vozíky v�ech typů 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

ex 
kapitola 

90 

Optické, fotografické, 
kinematografické, měřicí, kontrolní, 
jemnomechanické, zdravotnické nebo 
lékařské přístroje a zařízení; jejich 
části a součásti, kromě výrobků čísel 
90.05, 90.07, 90.08, 90.12 a 90.26 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu 

90.05 Binokulární i monokulární 
dalekohledy a jiné optické teleskopy, 
té� prizmatické 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

90.07 Fotografické přístroje; přístroje a 
�árovky pro bleskové světlo 
k fotografickým účelům 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

90.08 Kinematografické kamery a promítací 
přístroje, té� s vestavěnými přístroji 
pro záznam nebo reprodukci zvuku; 
jakákoliv kombinace těchto přístrojů 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 
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90.12 Sdru�ené optické mikroskopy, včetně 
mikroskopů pro mikrofotografii, 
mikrokinematografii nebo 
mikroprojekci 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

90.26 Plynoměry, průtokoměry kapalin, 
elektroměry, včetně jejich 
kalibračních měřidel 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

ex 
kapitola 

91 

Hodiny a hodinky a jejich části a 
součásti, kromě výrobků čísel 91.04 a 
91.08 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu 

91.04 Ostatní hodiny  Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

91.08 Hodinové strojky, úplné a 
smontované 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e nejméně 
50 % hodnoty pou�itých 
materiálů a součástí11 
tvoří původní produkty 

ex 
kapitola 

92 

Hudební nástroje; přístroje pro 
záznam a reprodukci zvuku; přístroje 
pro záznam a reprodukci televizního 
obrazu a zvuku, magnetické; části, 
součásti a příslu�enství těchto 
výrobků; kromě výrobků čísla 92.11 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu 
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92.11 Gramofony, diktafony a ostatní 
přístroje pro záznam a reprodukci 
zvuku, včetně přenosných gramofonů 
a magnetofonů, té� s přenoskami 
zvuku; přístroje pro záznam a 
reprodukci televizního obrazu a 
zvuku, magnetické 

 Opracování, zpracování 
nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých 
nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 
40 % hodnoty konečného 
produktu, jestli�e: 

a) nejméně 50 % hodnoty 
pou�itých materiálů a 
součástí11 tvoří původní 
produkty, a 

b) hodnota pou�itých 
nepůvodních tranzistorů 
není vy��í ne� 3 % 
hodnoty konečného 
produktu12 

kapitola 
93 

Zbraně a střelivo; jejich části, 
součásti a příslu�enství 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

96.02 Ostatní ko�ťata a kartáče (včetně 
kartáčů tvořících součásti strojů, 
přístrojů nebo vozidel); malířské 
válečky; pry�ové stěrky (jiné ne� 
pry�ové válečky) a mopy 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

97.03 Ostatní hračky; mechanické modely 
na hraní 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

98.01 Knoflíky a stiskací knoflíky; formy 
na knoflíky a ostatní části a součásti 
knoflíků nebo stiskacích knoflíků; 
knoflíkové polotovary 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

98.08 Pásky do psacích strojů a podobné 
barvicí pásky, té� na cívkách; 
razítkové pol�tářky, té� v krabičkách 

 Výroba, v ní� hodnota 
pou�itých produktů není 
vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 98.15 Izolační lahve a jiné vakuové tepelně 
izolační nádoby 

 Výroba z produktů čísla 
70.12 

 

                                                 
1 Toto pravidlo se neuplatní, pou�ívá-li se kukuřice typu �zea indurata� (tvrdá kukuřice). 

2 Toto pravidlo se neuplatní, pou�ívají-li se ovocné �ťávy z ananasu, citronové (limetové) a z grapefruitu. 

3  Tato ustanovení se nepou�ijí, pokud byly produkty získány z produktů, které získaly status původních produktů v souladu s 
podmínkami stanovenými v seznamu B. 

4 Pro nitě získané ze dvou nebo více textilních materiálů musí být podmínky uvedené v tomto seznamu splněny kumulativně, jak 
ohledně čísla, pod kterým jsou zařazeny získané smí�ené nitě, tak i ohledně čísel, pod kterými by byly zařazeny nitě 
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z jednotlivých pou�itých textilních vláken. Toto pravidlo v�ak neplatí pro �ádné takto smí�ené textilní materiály, jejich� 
hmotnost není vy��í ne� 10 % celkové hmotnosti v�ech zahrnutých textilních materiálů. 

5 Pro tkaniny získané ze dvou nebo více textilních materiálů musí být podmínky uvedené v tomto seznamu splněny kumulativně, 
jak ohledně čísla, pod kterým jsou zařazeny získané smí�ené tkaniny, tak i ohledně čísel, pod kterými by byly zařazeny tkaniny 
z jednotlivých pou�itých textilních materiálů. Toto pravidlo v�ak neplatí pro �ádné takto smí�ené textilní materiály, jejich� 
hmotnost není vy��í ne� 10 % celkové hmotnosti v�ech zahrnutých textilních materiálů. Tato procentní hodnota se zvy�uje: 

i) na 20 %, pokud příslu�ný materiál jsou nitě z polyuretanu, segmentované pru�nými segmenty polyeteru, té� 
opředené, čísel ex 51.01 a ex 58.07; 

ii) na 30 %, pokud příslu�ný materiál jsou nitě o �ířce nejvý�e 5 mm s jádrem sestávajícím buď z tenkého hliníkového 
pásku nebo z filmu z plastu, té� pota�eného hliníkovým prá�kem, a vrstveným pomocí průhledného nebo barevného 
lepidla mezi dvě vrstvy filmu z plastu. 

6 Pro výrobky získané ze dvou nebo více textilních materiálů musí být podmínky uvedené v tomto seznamu splněny 
kumulativně, jak ohledně čísla, pod kterým jsou zařazeny získané smí�ené výrobky, tak i ohledně čísel, pod kterými by byly 
zařazeny výrobky z jednotlivých pou�itých textilních materiálů. Toto pravidlo v�ak neplatí pro �ádné takto smí�ené textilní 
materiály, jejich� hmotnost není vy��í ne� 10 % celkové hmotnosti v�ech zahrnutých textilních materiálů. Tato procentní hodnota 
se zvy�uje: 

i) na 20 %, pokud příslu�ný materiál jsou nitě z polyuretanu, segmentované pru�nými segmenty polyeteru, té� 
opředené, čísel ex 51.01 a ex 58.07; 

ii) na 30 %, pokud příslu�ný materiál jsou nitě o �ířce nejvý�e 5 mm s jádrem sestávajícím buď z tenkého hliníkového 
pásku nebo z filmu z plastu, té� pota�eného hliníkovým prá�kem, a vrstveným pomocí průhledného nebo barevného 
lepidla mezi dvě vrstvy filmu z plastu. 

7 Pou�ité ozdoby a doplňky (kromě pod�ívek a mezipod�ívek), které mění číslo celního sazebníku, nezpůsobují u získaného 
produktu ztrátu statusu původu, pokud jejich hmotnost není vy��í ne� 10 % celkové hmotnosti v�ech zahrnutých textilních 
materiálů. 

8 Tato ustanovení se nepou�ijí, pokud byly výrobky získány z poti�těných tkanin v souladu s podmínkami stanovenými 
v seznamu B. 

9 U výrobků získaných ze dvou nebo více textilních materiálů toto pravidlo neplatí pro �ádné takto smí�ené textilní materiály, 
jejich� hmotnost není vy��í ne� 10 % celkové hmotnosti v�ech zahrnutých textilních materiálů. 

10 Tato ustanovení se nepou�ijí pro palivové články čísla 84.59 do 31. prosince 1977. 

11 Při určování hodnoty produktů, materiálů a součástí se musí brát v úvahu toto: 

a) pokud jde o původní produkty, materiály a součásti, první ověřitelná zaplacená cena nebo cena, která by byla 
zaplacena v případě prodeje, za uvedené produkty na území státu, kde se provádí opracování, zpracování nebo 
montá�; 

b) pokud jde o ostatní produkty, materiály a součásti, ustanovení článku 6 tohoto protokolu, která stanoví: 

i) hodnotu dová�ených produktů, 
ii) hodnotu produktů neurčitého původu. 

12 Tato procentní hodnota se nepřičítá k hodnotě 40 %. 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 99 

PŘÍLOHA III 

SEZNAM B 

Seznam operací opracování nebo zpracování, jejich� následkem není změna čísla 
celního sazebníku, ale které udělují status původních produktů produktům, 

které těmito operacemi procházejí 

Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

  Zahrnutí nepůvodních materiálů a součástí do 
kotlů, strojů, mechanických zařízení, atd., 
kapitol 84 a� 92 a do kotlů a radiátorů čísla 
73.37 nezpůsobuje u těchto produktů ztrátu 
statusu původu, jestli�e hodnota těchto 
materiálů, součástí a dílů není vy��í ne� 5 % 
hodnoty konečného produktu 

ex 25.09 Barevné hlinky, kalcinované nebo 
rozemleté 

Drcení a kalcinace nebo mletí barevných 
hlinek 

ex 25.15 Mramor, rozřezaný pilou do bloků nebo 
desek pravoúhlého tvaru o tlou�ťce 
nejvý�e 25 cm 

Rozřezávání pilou do bloků nebo desek, 
le�tění, brou�ení a či�tění mramoru, včetně 
mramoru neopracovaného jinak ne� hrubým 
�těpením nebo rozřezáním pilou do bloků 
nebo desek pravoúhlého tvaru o tlou�ťce 
nejvý�e 25 cm 

ex 25.16 �ula, porfyr, čedič, pískovec a jiné 
kameny pro výtvarné nebo stavební účely, 
rozřezané pilou do bloků nebo desek 
pravoúhlého tvaru o tlou�ťce nejvý�e 25 
cm 

Rozřezávání �uly, polyfru, čediče, pískovce a 
jiných kamenů pro stavební účely, včetně 
kamenů neopracované jinak ne� hrubým 
�těpením nebo rozřezáním pilou do bloků 
nebo desek pravoúhlého tvaru o tlou�ťce 
nejvý�e 25 cm 

ex 25.18 Kalcinovaný dolomit; dolomitová dusací 
směs  

Kalcinace neopracovaného dolomitu 

kapitoly 28 
a� 37 

Produkty chemického průmyslu a 
příbuzných průmyslových odvětví 

Opracování nebo zpracování, v nich� hodnota 
pou�itých nepůvodních produktů není vy��í 
ne� 20 % hodnoty konečného produktu 

ex kapitola 
38 

Různé chemické výrobky, kromě 
rafinovaného tallového oleje 

Opracování nebo zpracování, v nich� hodnota 
pou�itých nepůvodních produktů není vy��í 
ne� 20 % hodnoty konečného produktu 

ex 38.05 Rafinovaný tallový olej Rafinace tallového oleje 

kapitola 39 Umělé pryskyřice a plasty, estery a étery 
celulózy; výrobky z nich 

Opracování nebo zpracování, v nich� hodnota 
pou�itých nepůvodních produktů není vy��í 
ne� 20 % hodnoty konečného produktu 
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Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

ex 40.01 Desky ze surového kaučuku na pode�ve Laminace krepových listů přírodního 
kaučuku 

ex 40.07 Vlákna a provázky z kaučuku pota�ené 
textilem 

Výroba z vláken a provázků z kaučuku 

ex 41.01 Ovčí a jehněčí ků�e bez vlny Odstranění vlny z ovčí a jehněčí ků�e s vlnou 

ex 41.02 Přečiněné ků�e skotu (včetně buvolů) a 
koní, kromě ků�í čísel 41.06 a� 41.08 

Přečinění ků�e skotu (včetně buvolů) a koní, 
neupravené jinak ne� činěním 

ex 41.03 Přečiněné ovčí a jehněčí ků�e, kromě ků�í 
čísel 41.06 a� 41.08 

Přečinění ovčí a jehněčí ků�e, neupravené 
jinak ne� činěním 

ex 41.04 Přečiněné ků�e koz a kůzlat, kromě ků�í 
čísel 41.06 a� 41.08 

Přečinění ků�e koz nebo kůzlat, neupravené 
jinak ne� činěním 

ex 41.05 Ostatní druhy přečiněných ků�í, kromě 
ků�í čísel 41.06 a� 41.08 

Přečinění ostatních druhů ků�e, 
neupravených jinak ne� činěním 

ex 43.02 Se�ité ko�e�iny Bělení, barvení, apretace, řezání a se�ívání 
vyčiněných nebo upravených ko�e�in 

ex 50.09 
ex 50.10 
ex 51.04 
ex 53.11 
ex 53.12 
ex 53.13 
ex 54.05 
ex 55.07 
ex 55.08 
ex 55.09 
ex 56.07 

Poti�těné tkaniny 

Potisk doprovázený dokončovacími 
operacemi (bělení, apretace, su�ení, 
napařování, nopování, scelování, 
impregnování, sanforizace, mercerizace) 
tkanin, jejich� hodnota není vy��í ne� 47,5  % 
hodnoty konečného produktu 

ex 68.03 Výrobky z břidlice, včetně výrobků 
z aglomerované břidlice 

Výroba výrobků z břidlice 

ex 68.13 Osinkocementové výrobky; výrobky ze 
směsí na bázi osinku nebo ze směsí na 
bázi osinku a uhličitanu hořečnatého 

Výroba výrobků z osinku nebo ze směsí na 
bázi osinku nebo ze směsí na bázi osinku a 
uhličitanu hořečnatého 

ex 68.15 Výrobky ze slídy, včetně vázaných �těpin 
slídy na podlo�ce z papíru nebo tkaniny 

Výroba výrobků ze slídy 

ex 70.10 Lahve s brou�eného skla Brou�ení lahví, jejich� hodnota nenení vy��í 
ne� 50  % hodnoty konečného produktu 

ex 70.13 Brou�ené stolní a domácenské sklo, 
kuchyňské sklo, skleněné výrobky 
toaletní, kancelářské, k výzdobě bytu a 
pro podobné účely 

Brou�ení skleněných výrobků jejich� hodnota 
nenení vy��í ne� 50  % hodnoty konečného 
produktu 

ex 70.20 Výrobky ze skleněných vláken Výroba z nezpracovaných skleněných vláken 
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Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

ex 71.02 Drahokamy a polodrahokamy, té� 
brou�ené nebo jinak opracované, av�ak 
nenavlečené, nepřipevněné ani 
nezasazené (kromě netříděných 
drahokamů a polodrahokamů dočasně 
navlečených pro usnadnění dopravy)  

Výroba z neopracovaných drahokamů a 
polodrahokamů 

ex 71.03 Syntetické nebo rekonstruované 
drahokamy a polodrahokamy, té� 
brou�ené nebo jinak opracované, av�ak 
nenavlečené, nepřipevněné ani 
nezasazené (kromě netříděných 
drahokamů a polodrahokamů dočasně 
navlečených pro usnadnění dopravy) 

Výroba z neopracovaných syntetických nebo 
rekonstruovaných drahokamů a 
polodrahokamů 

ex 71.05 Stříbro a slitiny stříbra, včetně zlaceného 
a platinovaného stříbra, ve formě 
polotovarů 

Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surového stříbra a slitin stříbra 

ex 71.05 Stříbro a slitiny stříbra, včetně zlaceného 
a platinovaného stříbra, surové 

Slévání nebo elektrolytická separace 
surového stříbra nebo slitin stříbra 

ex 71.06 Válcované stříbro, ve formě polotovarů Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surového válcovaného stříbra 

ex 71.07 Zlato a slitiny zlata, včetně platinovaného 
zlata, ve formě polotovarů 

Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surového zlata, včetně platinovaného zlata 

ex 71.07 Zlato a slitiny zlata, včetně platinovaného 
zlata, surové 

Slévání nebo elektrolytická separace 
surového zlata nebo slitin zlata 

ex 71.08 Válcované zlato na obecném kovu nebo 
stříbře, ve formě polotovarů 

Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surového válcovaného zlata na obecném kovu 
nebo stříbře 

ex 71.09 Platina nebo jiné kovy skupiny platiny, 
pouze ve formě polotovarů 

Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surové válcované platiny nebo jiných kovů 
skupiny platiny 

ex 71.09 Platina nebo jiné kovy skupiny platiny, 
surové 

Slévání nebo elektrolytická separace surové 
platiny nebo jiných kovů skupiny platiny 

ex 71.10 Válcovaná platina nebo jiné kovy skupiny 
platiny na obecném kovu nebo na drahém 
kovu, pouze ve formě polotovarů 

Válcování, ta�ení, tepání nebo brou�ení 
surové válcované platiny nebo jiných 
surových kovů skupiny platiny naobecném 
kovu nebo na drahém kovu 

ex 73.15 Legovaná ocel a vysokouhlíková ocel: 
      - ve formách uvedených v číslech 
73.07 a� 73.13 

 

Výroba z produktů ve formách uvedených 
v čísle 73.06 

  - ve formách uvedených v čísle 73.14 Výroba z produktů ve formách uvedených 
v číslech 73.06 nebo 73.07 

ex 74.01 Nerafinovaná měď (černá měď a ostatní) Tavení měděného kamínku 
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Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

ex 74.01 Rafinovaná měď Hutnická nebo elektrolytická rafinace 
nerafinované mědi (černé mědi a ostatní), 
měděného odpadu nebo �rotu 

ex 74.01 Slitiny mědi Tavení a tepelné zpracování rafinované mědi, 
měděného odpadu nebo �rotu 

ex 75.01 Netvářený nikl (kromě anod pro 
pokovování čísla 75.05) 

Elektrolytická rafinace, tavení nebo chemická 
rafinace niklových kamínků, niklové mí�ně a 
ostatních meziproduktů metalurgie niklu 

ex 77.04 Berylium, tvářené Válcování, ta�ení nebo brou�ení netvářeného 
berylia, jeho� hodnota není vy��í ne� 50 % 
hodnoty konečného produktu 

ex 81.01 Wolfram, tvářený Výroba ze netvářeného wolframu, jeho� 
hodnota není vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 81.02 Molybden, tvářený Výroba ze netvářeného molybdenu, jeho� 
hodnota není vy��í ne� 50 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 81.03 Tantal, tvářený Výroba ze netvářeného tantalu, jeho� hodnota 
není vy��í ne� 50 % hodnoty konečného 
produktu 

ex 81.04 Ostatní obecné kovy, tvářené Výroba z ostatních obecných kovů, 
netvářených, jejich� hodnota není vy��í ne� 
50 % hodnoty konečného produktu 

84.06 Zá�ehové spalovací motory s posuvně 
vratným nebo rotačním pohybem pístu 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých materiálů a součástí není 
vy��í ne� 40 % hodnoty konečného produktu 

ex 84.08 Motory a pohony, kromě reaktivních 
motorů a plynových turbín 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktua, jestli�e nejméně 50 % 
hodnoty pou�itých materiálů a součástí1 tvoří 
původní produkty 

                                                 
1 Při určování hodnoty produktů, materiálů a součástí se musí brát v úvahu toto: 

a) pokud jde o původní produkty, materiály a součásti, první ověřitelná zaplacená 
cena nebo cena, která by byla zaplacena v případě prodeje, za uvedené 
produkty na území státu, kde se provádí opracování, zpracování nebo montá�; 

b) pokud jde o ostatní produkty, materiály a součásti, ustanovení článku 6 tohoto 
protokolu, která stanoví: 

i) hodnotu dová�ených produktů, 
ii) hodnotu produktů neurčitého původu. 
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Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

84.16 Kalandry nebo jiné válcovací stroje, jiné 
ne� stroje na válcování kovů nebo skla, 
válce pro tyto stroje 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 25 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 84.17 Přístroje, stroje nebo laboratorní zařízení, 
té� s elektrickým topením, na 
zpracovávání materiálu výrobními 
postupy, které  spočívají ve změně 
teploty, pro průmysl na zpracování dřeva, 
buničiny, papíru nebo lepenky 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 25 % hodnoty 
konečného produktu 

84.31 Stroje a přístroje na výrobu nebo 
konečnou úpravu papíru, lepenky nebo 
buničiny z celulózových vláken 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 25 % hodnoty 
konečného produktu 

84.33 Ostatní stroje a přístroje pro zpracování 
buničiny, papíru nebo lepenky, včetně 
řezaček v�ech druhů 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 25 % hodnoty 
konečného produktu 

ex 84.41 �icí stroje, včetně nábytku speciálně 
konstruovaného pro �icí stroje 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých nepůvodních materiálů a 
součástí není vy��í ne� 40 % hodnoty 
konečného produktu, jestli�e: 

a) nejméně 50 % hodnoty materiálů a 
součástí1 pou�itých pro montá� hlavy (kromě 
motoru) tvoří původní produkty, 

b) a mechanismy napínání nití, háčkování a 
klikatého stehu jsou původní produkty. 

87.06 Části, součásti a příslu�enství motorových 
vozidel čísel 87.01 a� 87.03 

Opracování, zpracování nebo montá�, v nich� 
hodnota pou�itých materiálů a součástí není 
vy��í ne� 15 % hodnoty konečného produktu 

ex 95.01 Výrobky z �elvoviny Výroba z opracované �elvoviny 

ex 95.02 Výrobky z perletě Výroba z opracované perletě 

ex 95.03 Výrobky ze slonoviny Výroba z opracované slonoviny 

ex 95.04 Výrobky z kosti (kromě velrybí kosti) Výroba z opracované kosti (kromě velrybí 
kosti) 

ex 95.05 Výrobky z rohoviny, korálů (přírodních 
nebo rekonstituovaných) nebo jiného 
�ivoči�ného řezbářského materiálu 

Výroba z opracované rohoviny, korálů 
(přírodních nebo rekonstituovaných) nebo 
jiného �ivoči�ného řezbářského materiálu 

ex 95.06 Výrobky z rostlinného řezbářského 
materiálu (např. rostlinná slonovina) 

Výroba z opracovaného rostlinného 
řezbářského materiálu (např. rostlinné 
slonoviny) 
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Konečné produkty 

Číslo SCS Popis 

Opracování nebo zpracování, které uděluje status 
původních produktů 

ex 95.07 Výrobky z gagátu (a nerostných látek 
gagátu podobných); výrobky z jantaru a 
mořské pěny, přírodních nebo 
rekonstituovaných 

Výroba z opracovaného gagátu (a nerostných 
látek gagátu podobných), jantaru, mořské 
pěny, přírodních nebo rekonstituovaných  

ex 98.11 Dýmky, dýmkové hlavy, ze dřeva, kořenů 
nebo jiných materiálů 

Výroba z hrubě tvarovaných �palků 
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PŘÍLOHA IV 

SEZNAM C 

Seznam produktů vyňatých z oblasti působnosti tohoto protokolu 

Číslo SCS Popis  

ex 27.07 Asimilované aromatické oleje, jak jsou definované v poznámce 2 ke kapitole 27, z 
nich� více ne� 65 % objemu předestiluje při 250 oC (včetně směsí petrolejového 
benzinu a benzenu), určené k pou�ití jako paliva pro výrobu elektřiny nebo tepla  

27.09 a� 27.16 Minerální oleje a produkty jejich destilace; �ivičné látky; minerální parafíny a vosky 

ex 29.01 Uhlovodíky: 

 � Acyklické 

 � Cykloalkany a cykloalkeny, kromě azulenů 

 � Benzen, toluen, xyleny 

 k pou�ití jako paliva pro výrobu elektřiny nebo tepla 

ex 34.03 Mazací prostředky obsahující ropné frakce nebo frakce ze �ivičných nerostů, kromě 
přípravků obsahujících jako základní slo�ku 70 % a více hmotnostních ropných 
frakcí nebo frakcí ze �ivičných nerostů 

ex 34.04 Vosky na bázi parafínu, petrolejových vosků a vosků získaných ze �ivičných nerostů, 
z parafinového gáče nebo z voskových �upin 

ex 38.14 Připravené přísady do mazacích prostředků 
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PŘÍLOHA V 

DOHODA MEZI EHS A NORSKEM 

A.N.1 č. A.000.000 Vývozce (jméno, úplná adresa, země) 

Příjemce (jméno, úplná adresa, země) 
 (nepovinné) 

Certificate de circulation des marchandises 
Warenverkehrsbescheinigung 
Certificato di circolazione delle merci 
Certificaat inzake goederenverkeer 
Movement certificate 
Varecertifikat 
Varesertifikat 

Původní způsob přepravy (druh, číslo nebo jméno) 
(nepovinné) 

Země určení1 

Zamý�lená trasa přepravy 
(nepovinné) 

Pro úřední potřebu 

Balení2 

Po
řa

do
v

é 
čí

sl
o 

Značky a čísla Počet a druh 
Popis zbo�í Hrubá hmotnost (kg) nebo 

jiná míra (litry, m3, atd.) 
Faktury 

(nepovinné) 

      

Celkový počet balení ���������������������������� 

a celkové mno�ství ...���������������������������� 
}(slovy) 

Poznámky 

                                                 
1  Uveďte buď �Evropské hospodářské společenství� nebo �Norsko�. 
2  U zbo�í hromadného uveďte jméno lodi nebo číslo �elezničního vagónu resp. silničního 

vozidla. 
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PROHLÁ�ENÍ VÝVOZCE 

Já, ní�e podepsaný, tímto prohla�uji, �e vý�e popsané 
zbo�í nacházející se v  �����������.4 
splňuje podmínky nutné pro vydání tohoto osvědčení5 

Místo a datum podpisu ������������� 

����������������������� 
(podpis) 

CELNÍ POTVRZENÍ 
Prohlá�ení úředně ověřeno 
Vývozní doklad3 
Formulář ������ č.��� 

Vydávající stát: 

�������������... 

Celní úřad: 
����..���������. 

�������������... 
(podpis) 

Datum ����������... 

úřední 

razítko 

 

Datum zásilky ���������.. č������.. 
(nepovinné) 

 
�ÁDOST O OVĚŘENÍ 

Ní�e podepsaný celní úředník �ádá o ověření pravosti a 
správnosti tohoto osvědčení 
 
 
 
Místo a datum podpisu 
 
����������������������.. 

VÝSLEDEK OVĚŘENÍ 

Ověření provedené ní�e podepsaným celním úředníkem 
ukázalo, �e toto průvodní osvědčení: 
1. vydal uvedený celní úřad a �e informace v něm 

obsa�ené jsou správné1; 
2. nesplňuje po�adavky pokud jde o pravost a správnost 

(viz připojené poznámky)1 

Místo a datum podpisu 
 
���������������������.. 

Úřední 
razítko 

 
 
���������������. 

(Podpis úředníka) 

Úřední 
razítko 

 
 
���������������. 

(Podpis úředníka) 
1 Nehodící se �krtněte 

 

I. Zbo�í, pro které lze vydat průvodní osvědčení A.N.1 

Ustanovení této části poznámek vypracuje ka�dá smluvní strana podle 
pravidel Protokolu. 

 

II. Rozsah působnosti průvodních osvědčení A.N.1 

Zbo�í pocházející z Norska nebo ze Společenství, které tvoří jedinou, 
nerozdělenou zásilku, lze přepravovat přes jiné území ne� přes území 
Společenství, Norska, Finska, Islandu, Portugalska, Rakouska, �védska 
nebo �výcarska, v případě potřeby té� s překládkou nebo dočasným 
uskladněním na tomto území, za předpokladu, �e je tato přeprava 
odůvodněna zeměpisnými důvody, �e zbo�í zůstalo pod dohledem 
celních orgánů země tranzitu nebo uskladnění, �e nebylo propu�těno do 
volného oběhu nebo uvolněno pro spotřebu v těchto zemích a �e se 
nestalo předmětem jiných operací ne� vykládky, překládky nebo 
jakékoliv jiné operace určené k uchování zbo�í v dobrém stavu. 

3. Ka�dé polo�ce v průvodních osvědčeních A.N.1 musí předcházet 
pořadové číslo. Těsně za poslední polo�kou musí být umístěna 
vodorovná čára. V�echna volná místa musí být pro�krtnuta tak, aby 
do nich nebylo mo�né vpisovat �ádné dal�í údaje. 

4. Zbo�í musí být popsáno podle bě�né obchodní praxe a dostatečně 
podrobně, aby ho bylo mo�né identifikovat. 

5. V části vyhrazené pro prohlá�ení vývozce mů�e vývozce nebo 
dopravce vlo�it odkaz na přepravní doklad. Dále se doporučuje, 
aby vývozce nebo dopravce uvedl na příslu�ném přepravním 
dokladu pořadové číslo průvodního osvědčení A.N.1. 

IV.Účinek průvodních osvědčení A.N.1 

Při správném pou�ití průvodního osvědčení A.N.1 mů�e zbo�í v něm 
popsané po�ívat v dová�ející zemi výhod ustanovení Dohody. 

Pokud to pova�ují za nutné, mohou celní orgány dová�ející země 
po�adovat předlo�ení dal�ích dokladů, zejména příslu�ného 

                                                 
3  Vyplňte pouze v případě, �e to vy�adují předpisy vyvá�ející země. 
4  Uveďte �Norsko� nebo �Společenství� (pokud osvědčení platí ve členském státě 

Společenství). 
5  Viz poznámky na druhé straně tohoto listu. 
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III. Pravidla pro vyplňování průvodních osvědčení 
A.N.1 

1. Průvodní osvědčení A.N.1 musí být vyplněna v jednom z jazyků, ve 
kterém byla sepsána Dohoda, a v souladu s ustanoveními 
vnitrostátních předpisů vyvá�ejícího státu. 

2. Při vyplňování rukou musí být průvodní osvědčení A.N.1 vyplněna 
inkoustem a hůlkovým písmem. V osvědčeních se nesmí vymazávat 
ani přepisovat jednotlivá slova. Ka�dá oprava musí být provedena 
�krtnutím nesprávných údajů a přidáním nutných změn. V�echny 
tyto změny musí provádět osoba, která osvědčení vyplňovala, a 
ověřit celní orgány. 

 

přepravního dokladu. 

V. Lhůta pro předkládání průvodních osvědčení A.N.1 

Průvodní osvědčení A.N.1 se musí předlo�it celnímu úřadu dová�ející 
země, na její� území zbo�í vstoupilo, do čtyř měsíců od data jeho 
potvrzení. 

VI. Sankce 

Sankce bude ulo�ena ka�dé osobě, která vystaví nebo způsobí 
vystavení dokumentu obsahujícího nesprávné údaje za účelem získání 
průvodního osvědčení, umo�ňujícího aby zbo�í bylo uznáno za 
způsobilé pro preferenční re�im. 
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DOHODA MEZI EHS A NORSKEM 

A.N.1 č. A.000.000 Vývozce (jméno, úplná adresa, země) 

Příjemce (jméno, úplná adresa, země) 
 (nepovinné) 

Certificate de circulation des marchandises 
Warenverkehrsbescheinigung 
Certificato di circolazione delle merci 
Certificaat inzake goederenverkeer 
Movement certificate 
Varecertifikat 
Varesertifikat 

Původní způsob přepravy (druh, číslo nebo jméno) 
(nepovinné) 

Země určení1 

Zamý�lená trasa přepravy 
(nepovinné) 

Pro úřední potřebu 

Balení2 

Po
řa

do
vé

 
čí

sl
o 

Značky a čísla Počet a druh 
Popis zbo�í Hrubá hmotnost (kg) nebo 

jiná míra (litry, m3, atd.) 
Faktury 

(nepovinné) 

      

Celkový počet balení ���������������������������� 

a celkové mno�ství ...���������������������������� 
}(slovy) 

Poznámky 

 

                                                 
1  Uveďte buď �Evropské hospodářské společenství� nebo �Norsko�. 
2  U zbo�í hromadného uveďte jméno lodi nebo číslo �elezničního vagónu resp. silničního 

vozidla. 
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PROHLÁ�ENÍ VÝVOZCE 

Já, ní�e podepsaný vývozce zbo�í popsaného na druhé straně, 

PROHLA�UJI, �e zbo�í bylo získáno ����������1 a splňuje podmínky stanovené 
v článku 1 protokolu o definici pojmu �původní produkty�, který je připojen k Dohodě uzavřené mezi 
Společenstvím a Norskem. 

UVÁDÍM následující okolnosti, které tomuto zbo�í udělují status původních produktů2: 

�����������������������������������������
�����������������������������������������
����������������������������������������� 

PŘEDKLÁDÁM tyto podpůrné doklady3: 

�����������������������������������������
�����������������������������������������
����������������������������������������� 

ZAVAZUJI SE, �e �ádost příslu�ných orgánů předlo�ím dal�í podpůrné důkazy, které mohou tyto 
orgány po�adovat za účelem vydání tohoto osvědčení, a zavazuji se na po�ádání souhlasit s jakoukoliv 
kontrolou mých účtů a jakoukoliv kontrolou postupů výroby vý�e uvedeného zbo�í ze strany těchto 
orgánů. 

                                                 
1  Doplňte buď �v Norsku� nebo �ve Společenství� (pokud bylo zbo�í získáno 

v členském státě Společenství). 
2  Vyplňuje se v případě zbo�í jiného ne� uvedeného v čl. 1 odst. 1 písm. a) a odst. 2 

písm. a) protokolu o definici pojmu �původní produkty�, který je připojen 
k Dohodě uzavřené mezi Společenstvím a Norskem. 

Uveďte pou�ité produkty, jejich číslo v celním sazebníku, jejich původ a případně 
výrobní postup, na základě kterého zbo�í získalo status původních produktů v zemi 
výroby (s pou�itím seznamu B nebo podmínek stanovených v seznamu A), získané 
zbo�í a číslo tohoto zbo�í v celním sazebníku. 

Jestli�e, jako podmínka pro udělení statusu původních produktů získanému zbo�í, 
nesmí být hodnota pou�itých produktů vy��í ne� určité procento z hodnoty tohoto 
zbo�í, uveďte: 
a) u pou�itých produktů: 

� příslu�nou hodnotu pro celní účely, pokud tyto produkty pocházejí ze třetích 
zemí; 
� první ověřitelnou cenu zaplacenou za tyto produkty na území státu, kde probíhá 

výroba, pokud jsou pou�ité produkty neurčitého původu; 
b) u získaného zbo�í: cenu ze závodu, tj. cenu zaplacenou výrobci, v jeho� podniku 
bylo provedeno poslední opracování nebo zpracování, zahrnující hodnotu v�ech 
produktů pou�itých při výrobě, sní�enou o vnitřní daně, které jsou nebo mohou být 
vráceny při vývozu z příslu�né země. 

3  Např. dovozní doklady, faktury, prohlá�ení výrobce, atd., týkající se produktů 
pou�itých při výrobě. 
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�ÁDÁM o vydání průvodního osvědčení A.N.1 na toto zbo�í. 

Místo a datum podpisu������������.. 

���������������������� 
       (Podpis vývozce) 
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PŘÍLOHA VI
 

A.W.1  č. A.000.000 Vývozce (jméno, úplná adresa, země) 

Příjemce (jméno, úplná adresa, země) 
 (nepovinné) 

Certificate de circulation des marchandises 
Warenverkehrsbescheinigung 
Certificato di circolazione delle merci 
Certificaat inzake goederenverkeer 
Movement certificate 
Varecertifikat 
Varesertifikat 
Tavaratodistus 
Flutningsskírteini 
Certificado de circulação das mercadorias 
Varucertifikat 

Původní způsob přepravy (druh, číslo nebo jméno) 
(nepovinné) 

Země určení1 

Zamý�lená trasa přepravy 
(nepovinné) 

Pro úřední potřebu 

Balení2 

Po
řa

do
vé

 
čí

sl
o 

Značky a čísla Počet a druh Popis zbo�í 
Hrubá hmotnost (kg) nebo 
jiná míra (litry, m3, atd.) 

Faktury 
(nepovinné) 

      

Celkový počet balení. �������������������������� 

a celkové mno�ství ��������������������������� 
}(slovy) 

                                                 
1  Uveďte buď �Evropské hospodářské společenství � nebo zemi určení, která se zemí, ve které byla 

podána �ádost o průvodní osvědčení, uzavřela dohodu, na základě které zbo�í získalo nebo si 
ponechalo charakter původních produktů podle článku 2, případně podle článku 3 protokolu o 
definici pojmu původní produkty, připojeného k Dohodě uzavřené mezi Evropským 
hospodářským společenstvím na jedné straně a jednou z těchto sedmi zemí: Finsko, Island, 
Norsko, Portugalsko, Rakousko, �védsko nebo �výcarsko na straně druhé, nebo pou�itím 
odpovídajících ustanovení, kterými se řídí obchod mezi dvěmi zeměmi z vý�e uvedených sedmi 
zemí. 

2  U zbo�í hromadného uveďte jméno lodi nebo číslo �elezničního vagónu resp. silničního 
vozidla. 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 113 

Poznámky 

 

PROHLÁ�ENÍ VÝVOZCE 

Já, ní�e podepsaný, tímto prohla�uji, �e vý�e popsané 
zbo�í nacházející se v  �����������.4 
splňuje podmínky nutné pro vydání tohoto osvědčení5 

Místo a datum podpisu ������������� 

���������������������� 
(podpis) 

CELNÍ POTVRZENÍ 
Prohlá�ení úředně ověřeno 
Vývozní doklad3 
Formulář ������ č.��� 

Vydávající stát: 

�������������... 

Celní úřad: 
����..���������. 

�������������... 
(podpis) 

Datum ����������... 
úřední 
razítko 

Datum zásilky ��������č������.. 
(nepovinné) 

 

                                                 
3  Vyplňte pouze v případě, �e to vy�adují předpisy vyvá�ející země. 
4  Uveďte zemi, ve které byla tato �ádost vyhotovena, nebo průvodní osvědčení nebo �Společenství� 

(pokud �ádost byla vyhotovena ve členském státě Společenství). 
5  Viz poznámky na druhé straně tohoto listu. 
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�ÁDOST O OVĚŘENÍ 

Ní�e podepsaný celní úředník �ádá o ověření pravosti a 
správnosti tohoto osvědčení 
 
 
 
Místo a datum podpisu 
 
����������������������.. 

VÝSLEDEK OVĚŘENÍ 

Ověření provedené ní�e podepsaným celním úředníkem 
ukázalo, �e toto průvodní osvědčení: 
1. vydal uvedený celní úřad a �e informace v něm 

obsa�ené jsou správné1; 
2. nesplňuje po�adavky pokud jde o pravost a správnost 

(viz připojené poznámky)1 

Místo a datum podpisu 
 
����������������������.... 

Úřední 
razítko 

 
 
���������������... 

(podpis úředníka) 

Úřední 

razítko 

 
 
�������������.... 

(podpis úředníka) 
1 Nehodící se �krtněte. 

 

I. Zbo�í, pro které lze vydat průvodní osvědčení A.W.1 

Průvodní osvědčení tohoto druhu lze vydat buď pro zbo�í, které splňuje 
podmínky uvedené v článku 2, případně v článku 3 protokolu o definici 
pojmu původní produkty, připojeného k Dohodě uzavřené mezi 
Evropským hospodářským společenstvím na jedné straně a jednou 
z těchto sedmi zemí: Finsko, Island, Norsko, Portugalsko, Rakousko, 
�védsko nebo �výcarsko na straně druhé, nebo pro zbo�í, které splňuje 
odpovídající podmínky, kterými se řídí obchod mezi dvěmi zeměmi 
z vý�e uvedených sedmi zemí. Ke stanovení toho, zda jsou tyto 
podmínky splněny, doporučuje se, před učiněním prohlá�ení k získání 
tohoto osvědčení, pečlivě zjistit obsah ustanovení, na které se odkazuje, a 
v případě potřeby obrátit se na celní orgány, které jsou oprávněny 
poskytnout informace o této zále�itosti, zejména pokud jde o zbo�í, které 
nebylo umístěno v celním skladu a které má být zpětně vyvezeno v 
nezměněném stavu. 

II. Rozsah působnosti průvodních osvědčení A.W.1 

Zbo�í pocházející ze Společenství nebo z  Finska, Islandu, Norska, 
Portugalska, Rakouska, �védska nebo �výcarska, které tvoří jedinou, 
nerozdělenou zásilku, lze přepravovat přes jiné území ne� přes území 
Společenství, Norska, Finska, Islandu, Portugalska, Rakouska, �védska 
nebo �výcarska, v případě potřeby té� s překládkou nebo dočasným 
uskladněním na tomto území, za předpokladu, �e je tato přeprava 
odůvodněna zeměpisnými důvody, �e zbo�í zůstalo pod dohledem 
celních orgánů země tranzitu nebo uskladnění, �e nebylo propu�těno do 
volného oběhu nebo uvolněno pro spotřebu v těchto zemích a �e se 
nestalo předmětem jiných operací ne� vykládky, překládky nebo 
jakékoliv jiné operace určené k uchování zbo�í v dobrém stavu. 

III. Pravidla pro vyplňování průvodních osvědčení 
A.W.1 

1. Průvodní osvědčení A.W.1 musí být vyplněna v jednom z jazyků, ve 
kterém byla sepsána Dohoda, a v souladu s ustanoveními 
vnitrostátních předpisů vyvá�ejícího státu. 

 

2. Při vyplňování rukou musí být průvodní osvědčení A.W.1 vyplněna 
inkoustem a hůlkovým písmem. V osvědčeních se nesmí 
vymazávat ani přepisovat jednotlivá slova. Ka�dá oprava musí být 
provedena �krtnutím nesprávných údajů a přidáním nutných změn. 
V�echny tyto změny musí provádět osoba, která osvědčení 
vyplňovala, a ověřit celní orgány. 

3. Ka�dé polo�ce v průvodních osvědčeních A.W.1 musí předcházet 
pořadové číslo. Těsně za poslední polo�kou musí být umístěna 
vodorovná čára. V�echna volná místa musí být pro�krtnuta tak, aby 
do nich nebylo mo�né vpisovat �ádné dal�í údaje. 

4. Zbo�í musí být popsáno podle bě�né obchodní praxe a dostatečně 
podrobně, aby ho bylo mo�né identifikovat. 

5. V části vyhrazené pro prohlá�ení vývozce mů�e vývozce nebo 
dopravce vlo�it odkaz na přepravní doklad. Dále se doporučuje, 
aby vývozce nebo dopravce uvedl na příslu�ném přepravním 
dokladu pořadové číslo průvodního osvědčení A.W.1. 

IV.Účinek průvodních osvědčení A.W.1 

Při správném pou�ití průvodního osvědčení A.W.1 mů�e zbo�í v něm 
popsané po�ívat v dová�ející zemi výhod ustanovení Dohody. 

Pokud to pova�ují za nutné, mohou celní orgány dová�ející země 
po�adovat předlo�ení dal�ích dokladů, zejména příslu�ného 
přepravního dokladu. 

V. Lhůta pro předkládání průvodních osvědčení A.W.1 

Průvodní osvědčení A.W.1 se musí předlo�it celnímu úřadu dová�ející 
země, na její� území zbo�í vstoupilo, do čtyř měsíců od data jeho 
potvrzení. 

VI. Sankce 
Sankce bude ulo�ena ka�dé osobě, která vystaví nebo způsobí 
vystavení dokumentu obsahujícího nesprávné údaje za účelem získání 
průvodního osvědčení, umo�ňujícího aby zbo�í bylo uznáno za 
způsobilé propreferenční re�im. 
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A.W.1  č. A.000.000 Vývozce (jméno, úplná adresa, země) 

Příjemce (jméno, úplná adresa, země) 
 (nepovinné) 

Certificate de circulation des marchandises 
Warenverkehrsbescheinigung 
Certificato di circolazione delle merci 
Certificaat inzake goederenverkeer 
Movement certificate 
Varecertifikat 
Varesertifikat 
Tavaratodistus 
Flutningsskírteini 
Certificado de circulação das mercadorias 
Varucertifikat 

Původní způsob přepravy (druh, číslo nebo jméno) 
(nepovinné) 

Země určení1 

Zamý�lená trasa přepravy 
(nepovinné) 

Pro úřední potřebu 

Balení2 

Po
řa

do
vé

 
čí

sl
o 

Značky a čísla Počet a druh Popis zbo�í 
Hrubá hmotnost (kg) nebo 
jiná míra (litry, m3, atd.) 

Faktury 
(nepovinné) 

      

Celkový počet balení. �������������������������� 

a celkové mno�ství ��������������������������� 
}(slovy) 

                                                 
1  Uveďte buď �Evropské hospodářské společenství � nebo zemi určení, která se zemí, ve které byla 

podána �ádost o průvodní osvědčení, uzavřela dohodu, na základě které zbo�í získalo nebo si 
ponechalo charakter původních produktů podle článku 2, případně podle článku 3 protokolu o 
definici pojmu původní produkty, připojeného k Dohodě uzavřené mezi Evropským 
hospodářským společenstvím na jedné straně a jednou z těchto sedmi zemí: Finsko, Island, 
Norsko, Portugalsko, Rakousko, �védsko nebo �výcarsko na straně druhé, nebo pou�itím 
odpovídajících ustanovení, kterými se řídí obchod mezi dvěmi zeměmi z vý�e uvedených sedmi 
zemí. 

2  U zbo�í hromadného uveďte jméno lodi nebo číslo �elezničního vagónu resp. silničního 
vozidla. 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 116 

Poznámky 
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PROHLÁ�ENÍ VÝVOZCE 

Já, ní�e podepsaný, vývozce zbo�í popsaného na druhé straně. 

PROHLA�UJI, �e zbo�í bylo získáno ����������1 a splňuje podmínky stanovené pro 
vydání průvodních osvědčení  A.W.12 

UVÁDÍM následující okolnosti, které tomuto zbo�í udělují status původních produktů3: 

�����������������������������������������
�����������������������������������������
����������������������������������������� 

 

PŘEDKLÁDÁM tyto podpůrné doklady4: 

�����������������������������������������
�����������������������������������������
����������������������������������������� 

 

 

                                                 
1  Uveďte zemi, ve které byla tato �ádost vyhotovena, nebo průvodní osvědčení nebo 

�Společenství� (pokud �ádost byla vyhotovena ve členském státě Společenství). 
2  Podmínky, které je třeba splnit, jsou: 

- buď podmínky uvedené v článku 2, případně v článku 3 protokolu o definici 
pojmu původní produkty, připojeného k Dohodě uzavřené mezi Evropským 
hospodářským společenstvím na jedné straně a jednou z těchto sedmi zemí: Finsko, 
Island, Norsko, Portugalsko, Rakousko, �védsko nebo �výcarsko na straně druhé, 
- nebo odpovídající podmínky, kterými se řídí obchod mezi dvěmi zeměmi z vý�e 
uvedených sedmi zemí. 

3  V případě zbo�í, které pro�lo opracováním nebo zpracováním, uveďte pou�ité 
produkty, jejich číslo v celním sazebníku, jejich původ a případně výrobní postup, 
získané zbo�í a číslo tohoto zbo�í v celním sazebníku. Jestli�e, jako podmínka pro 
udělení statusu původních produktů získanému zbo�í, nesmí být hodnota pou�itých 
produktů vy��í ne� určité procento z hodnoty tohoto zbo�í, uveďte: 
� u pou�itých produktů: příslu�nou hodnotu pro celní účely; 
� u získaného zbo�í: cenu ze závodu, tj. cenu zaplacenou výrobci, v jeho� podniku 
bylo provedeno poslední opracování nebo zpracování, zahrnující hodnotu v�ech 
produktů pou�itých při výrobě, sní�enou o vnitřní daně, které jsou nebo mohou být 
vráceny při vývozu z příslu�né země. 

4  Např. dovozní doklady (zejména dříve vydaná průvodní osvědčení), faktury, 
prohlá�ení výrobce, atd., týkající se produktů pou�itých při výrobě nebo zbo�í 
zpětně vyvá�eného v nezměněném stavu. 
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ZAVAZUJI SE, �e �ádost příslu�ných orgánů předlo�ím dal�í podpůrné důkazy, které mohou tyto 
orgány po�adovat za účelem vydání tohoto osvědčení, a zavazuji se na po�ádání souhlasit s jakoukoliv 
kontrolou mých účtů a jakoukoliv kontrolou postupů výroby vý�e uvedeného zbo�í ze strany těchto 
orgánů. 

�ÁDÁM O vydání průvodního osvědčení A.W.1 na toto zbo�í. 

Místo a datum podpisu������������.. 

���������������������� 
       (Podpis vývozce) 
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PROTOKOL Č. 4 

o některých ustanoveních týkajících se Irska 

Bez ohledu na článek 13 této dohody platí opatření uvedená v odstavci 1 a 2 protokolu 
č. 6 a v článku 1 protokolu č. 7 aktu o podmínkách přistoupení a úpravách Smluv 
o některých mno�stevních omezeních týkajících se Irska a o dovozech motorových 
vozidel a o montá�ích motorových vozidel v Irsku také pro Norsko. 
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ZÁVĚREČNÝ AKT 

Zástupci 

EVROPSKÉHO HOSPODÁŘSKÉHO SPOLEČENSTVÍ 

a 

NORSKÉHO KRÁLOVSTVÍ, 

kteří se se�li v Bruselu dne čtrnáctého května tisíc devět set sedmdesát tři, 

aby podepsali dohodu mezi Evropským hospodářským společenstvím a Norským 
královstvím, 

v okam�iku podpisu této dohody 

vzali na vědomí ásledující prohlá�ení připojená k tomuto aktu: 

1. Prohlá�ení Evropského hospodářského společenství k čl. 23 odst. 1 dohody 

2. Prohlá�ení Evropského hospodářského společenství o regionálním pou�ití 
některých ustanovení dohody. 

Udfærdiget i Bruxelles, den fjortende maj nitten hundrede og treoghalvfjerds. 

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Mai neunzehnhundertdreiundsiebzig. 

Done at Brussels on this fourteenth day of May in the year one thousand nine hundred 
and seventy-three. 

Fait à Bruxelles, le quatorze mai mil neuf cent soixante-treize. 

Fatto a Bruxelles, addì quattordici maggio millenovecentosettantatré. 

Gedaan te Brussel, de veertiende mei negentienhonderddriënzeventig. 

Utferdiget i Brussel, fjortende mai nitten hundre og syttitre. 

 

På Rådet for De europæiske Fællesskabers vegne 

In Namen des Rates der Europäischen Gemeinschaften 

In the Name of the Council of the European Communities 

Au nom du Conseil des Communautés européennes 

A nome del Consiglio delle Comunità europee 
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Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen 

 

For Kongeriket Norge 



��
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�
��
�
�
�

Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

 122 

PROHLÁ�ENÍ 

Prohlá�ení Evropského hospodářského společenství k čl. 23 odst. 1 dohody 

Evropské hospodářské společenství prohla�uje, �e v souvislosti s nezávislým 
prováděním čl. 23 odst. 1 dohody, které je povinností smluvních stran, vyhodnotí 
v�echny postupy v rozporu s tímto článkem na základě po�adavků plynoucích 
z pou�ívání ustanovení článků 85, 86, 90 a 92 Smlouvy o zalo�ení Evropského 
hospodářského společenství. 

Prohlá�ení Evropského hospodářského společenství o regionálním pou�ití 
některých ustanovení dohody 

Evropské hospodářské společenství prohla�uje, �e uplatnění opatření, které mů�e 
přijmout podle článků 23, 24, 25 nebo 26 Dohody v souladu s postupem a podle 
ustanovení článku 27 nebo článku 28, mů�e být omezeno na jeden z regionů 
Společenství podle pravidel Společenství. 


